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(PL) INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)

WIERTARKO - MIESZARKA

58G605
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Nalezy upewnic sie czy napiecie zasilania podane na tabliczce znamionowej urzadzenia odpowiada

napieciu sieci zasilajacej.

« Nie wolno postugiwac sie wiertarko - mieszarka w srodowisku o atmosferze potencjalnie wybuchowe;j.
Nie wolno miesza¢ rozpuszczalnikéw lub substancji zawierajacych rozpuszczalniki o temperaturze
zaptonu ponizej 210°C.

« Nie wolno owija¢ przewodu zasilajacego wokét zadnej czesci obudowy wiertarko - mieszarki.

« Wiertarko - mieszarke zawsze nalezy uruchamiac i wytaczac, gdy mieszadto jest zanurzone w zbiorniku.

« Nalezy zawsze upewnic sie czy zbiornik do mieszania jest odpowiednio unieruchomiony.

« W czasie wykonywania operacji mieszania nie wolno do zbiornika wktada¢ rak ani jakichkolwiek
przedmiotéw.

« Urzadzenie uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi z urzadzeniem. Utrata kontroli
moze spowodowac osobiste obrazenia operatora.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia, stosowania sSrodkow

zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania

urazéw podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Wiertarko - mieszarka jest elektronarzedziem przeznaczonym do pracy ciagtej, majacym zastosowanie
zarowno w budownictwie jak i w innych dziedzinach. Jest ona napedzana jednofazowym silnikiem
komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana za posrednictwem przektadni zebatej.
Tego typu elektronarzedzia sg szeroko stosowane do wykonywania otworéw w drewnie, materiatach
drewnopochodnych i metalu oraz do mieszania substancji. Mozliwos$¢ uzycia réznych narzedzi roboczych
do mieszania, dostosowanych do rodzaju mieszanych substancji, pozwala na mieszanie cementu, gipsu,
pokry¢ podtogowych, tynkow szlachetnych, farb, tynkow zwyktych, zapraw samopoziomujacych i réznych
chemikaliéw. W zaleznosci od sktadu mieszaniny, oraz rodzaju uzytego narzedzia roboczego zaleca sig, aby
jednorazowo nie miesza¢ wiecej niz 65 litréw produktu. Obszary ich uzytkowania to wykonawstwo prac
remontowo budowlanych, stolarskich oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej
(majsterkowanie).

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

. Uchwyt wiertarski

. Rekojes¢ dodatkowa

. Wihacznik

. Przycisk blokady wtacznika

. Listwa ogranicznika gtebokosci wiercenia
. Wrzeciono

. Tuleja redukcyjna

. Rekojes¢ pomocnicza

. Pokrywa szczotki weglowej

¥ O ONOULHWN=

Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.
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OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Uchwyt wiertarski + klucz - 1szt.
2. Rekojes¢ pomocnicza - 1szt.
3. Rekojes¢ dodatkowa - 1szt.
4. Listwa ogranicznika gtebokosci wiercenia - 1szt.
5. Klucz szesciokatny - 1szt.
6. Klucz ptaski -2 szt
7. Tuleja redukcyjna -1 szt.
8. Walizka transportowa -1 szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI

Ze wzgledu na bezpieczenstwo osobiste zalecane jest stosowanie rekojesci dodatkowej lub
pomochniczej.

INSTALOWANIE REKOJESCI POMOCNICZE)J

@ Rekojes¢ pomocnicza stosuje sie wtedy, gdy elektronarzedzie bedzie wykorzystane jako mieszarka.
» Poluzowac $ruby na obudowie wiertarko - mieszarki.
« Wsuna¢ pret rekojesci pomocniczej (8) w zagtebienia w obudowie wiertarko — mieszarki (rys. A).
« Dokreci¢ poluzowane $ruby celem pewnego zamocowania rekojesci pomocnicze;j.
« Demontaz rekojesci pomocniczej przeprowadza sie w kolejnosci odwrotnej do jej montazu.

MOCOWANIE MIESZADLA

Zamontowac tuleje redukcyjna (7) na wrzecionie (6) wiertarko-mieszarki dokrecajac kluczami ptaskimi
(w wyposazeniu) (rys. B).
« Whkrecic trzpien mieszadta do tulei redukcyjnej (7).

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWE)

Rekojes¢ dodatkowa stosuje sie wtedy, gdy elektronarzedzie bedzie wykorzystane jako wiertarka.
Mozliwos¢ obrotu rekojesci dodatkowej (2), przed jej zacisnieciem na obudowie wiertarko-mieszarki,
pozwala na wybér potozenia najbardziej dogodnego dla warunkéw wykonywanej pracy.

. Poluzowac pokretto blokujace kotnierz rekojesci dodatkowej (2), pokrecajac je w lewo.
@ « Nasungc¢ kotnierz rekojesci dodatkowej na walcowa czes¢ obudowy wiertarko - mieszarki.

« Obrdci¢ do najbardziej dogodnego potozenia.

« Dokreci¢ pokretto blokujgce w prawo, celem zamocowania rekojesci dodatkowej.

INSTALOWANIE OGRANICZNIKA GLEBOKOSCI WIERCENIA

Ogranicznik gtebokosci wiercenia (5) stuzy do ustalenia gtebokosci zagtebienia wiertta w materiat.

« Poluzowac pokretto blokujace kotnierz rekojesci dodatkowe;j (2).

« Wsuna¢ listwe ogranicznika gtebokosci wiercenia (5) w otwdr w kotnierzu rekojesci dodatkowej (2).
« Ustawic pozadang gtebokos¢ wiercenia.

« Zablokowa¢, poprzez dokrecenie pokretta blokujacego rekojesci dodatkowej.
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DEMONTAZ / MONTAZ UCHWYTU WIERTARSKIEGO

Uchwyt wiertarski montuje sie bezposrednio na wrzecionie wiertarko - mieszarki.

« Rozewrze¢ szczeki uchwytu wiertarskiego (1).

« Wykreci¢ wkret mocujacy uchwyt wiertarski, za pomoca wkretaka krzyzowego, obracajac wkretakiem w prawo
(lewy gwint).

« Zamocowac klucz szesciokatny w uchwycie wiertarskim (1) (rys. C).

o Przytrzymujac kluczem ptaskim wrzeciono lekko uderzy¢ w koniec klucza szesciokatnego.

« Odkreci¢ uchwyt wiertarski.

@ Montaz uchwytu wiertarskiego przeprowadza sie w kolejnosci odwrotnej do jego demontazu.

MOCOWANIE NARZEDZI ROBOCZYCH

« Wiozy¢ kluczyk do jednego z otworéw na obwodzie uchwytu wiertarskiego (1).
@ » Rozewrze¢ szczeki na pozadany wymiar.
« Wiozy¢ trzonek narzedzia roboczego do oporu do otworu uchwytu wiertarskiego.
« Za pomoca klucza (wktadanego kolejno do trzech otworéw na obwodzie uchwytu wiertarskiego)
zacisna¢ szczeki uchwytu wiertarskiego na trzonku narzedzia roboczego.
@ Zawsze nalezy pamieta¢, ze kluczyk nalezy odlaczy¢ od uchwytu wiertarskiego po zakonczeniu
czynnosci zwigzanych z wktadaniem lub wyjmowaniem narzedzia roboczego.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

@ Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej wiertarko-
mieszarki.

Wiaczenie - wcisnad przycisk wtacznika (3).
Wylaczenie - zwolnic¢ nacisk na przycisk wiacznika (3).

Blokada wiacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:

« Wecisna¢ przycisk wiacznika (3) do oporu i przytrzymac w tej pozycji.
« Wecisna¢ przycisk blokady wiacznika (4) (rys. D).

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (3).

Wylaczanie:
» Wecisng¢ i zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (3).

@ Zakres predkosci obrotowej wrzeciona regulowany jest stopniem nacisku na przycisk wiacznika.
W czasie pracy nalezy zawsze trzymac wiertarko - mieszarke w sposéb pewny (obiema rekami).

Uwaza¢, aby nie przestoni¢ otworéow w obudowie stuzacych do wentylacji silnika wiertarko-
mieszarki.

OBStUGA | KONSERWACJA

@ Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

« Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

« Wiertarko-mieszarke czysci sie za pomoca szczotki lub suchego kawatka tkaniny.

« Regularnie nalezy czyscic¢ szczeliny wentylacyjne, aby nie dopuscic¢ do przegrzania silnika.

« W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.

« Wiertarko-mieszarke zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

@ « Wiertarko-mieszarke nalezy zawsze utrzymywac w czystosci.
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WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze
dokonuije sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.

« Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (9) (rys. E).

« Wyjac zuzyte szczotki weglowe.

« Usunac ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego powietrza.

« Wiozy¢ nowe szczotki weglowe (szczotki weglowe powinny swobodnie wsungac sie do szczotkotrzymaczy).

« Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (9).

@ Po wykonaniu czynnosci wymiany szczotek weglowych nalezy uruchomi¢ wiertarko-mieszarke
bez obcigzenia i odczeka¢ 2-3 min, az szczotki weglowe dopasuja sie do komutatora silnika.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych zaleca sie powierzac wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Wiertarko - mieszarka

Parametr Wartosc
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 850 W
Zakres predkosci obrotowej na biegu jatowym 0-500 min™
Zakres uchwytu wiertarskiego 1,5-13mm
Gwint wrzeciona 7,
Maksymalna srednica wiercenia stal 13 mm

drewno 76 mm

Klasa ochronnosci 1l
Masa 3kg
Rok produkgji 2014

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ciénienia akustycznego: Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszen drgan: a, = 2,47 m/s* K= 1,5 m/s’

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wladze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

[Grupa Topex Spétka z ocgraniczong odpowiedzialnoscia™ Spolka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex™) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukeji (dalej: Instrukcja™, w tym muin, je] tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematdw, rysunkow, a takze jej kompozycji, nalezg wylacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim | prawach pokrewnych itj. Dz, U, 2006 Nr 90 Poz 631 z pozn, zm.). Koplowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych calosc Instrukcji jak | poszezegolnych jej elementaw, bez zgody Grupy Topex wyrazone] na pismie, jest
surowo zabronjone | moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnoici cywilnej | karnej,
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Deklaracja Zgodnosci WE
/Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

;\:’Z:E;:;Erer y Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Gydrtd/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
Wiretarko-mieszarka
Wyréb/Product/Termék/ /Hand mixer-dril/
/Fr6 - keverégép
Model/Model/Modell/ 58G605

Numer seryjny/Serial number/Sorszdm/ 00001 + 99999
Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC/
/2004/108/EK Elektromdgneses GsszeférhetGség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
/2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009 ;EN 60745-2-1:2003+A11:2007+A1:2009+A12:2009 ;EN 55014-1:2006+A1:2009
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 ;EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009 ;EN 61000-3-3:2008

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 11

/Last two figures of CE marking year:/

/A CE jelzés felhelyezése évének utolso két szdmjegye./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A miiszaki dokumentdcio ésszedllitdsdra felhatalmazott, a koz6sség teriiletén lakdhellyel vagy székhellyel
rendelkez6 személy neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa ‘;;-‘_V__:- ey
Pawet Szopa i 7
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselGje/
Warszawa, 2014-05-26
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS @

MIXER DRILL

58G605
CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

ADDITIONAL SAFETY RULES

« Ensure the mains voltage matches the voltage on the tool rating plate.

« Do not use the mixer drill in environment with potentially explosive atmosphere. Do not mix solvents or
substances that contain solvents with ignition temperature below 210°C.

« Do not wind the power cord around any part of the mixer drill body.

« Switch the mixer drill on and off only when the mixer paddle is immersed in a container.

« Ensure the container for mixing is properly fixed.

« Do not put your hands or any other objects into the container when mixing.

« Use additional handles supplied with the device. Loss of control may cause operator personal injury.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.
The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of injuries at work.

CONSTRUCTION AND USE

Mixer drill is a power tool designed for continuous use for building industry and other fields. It is driven by
single-phase commutator motor with rotational speed reduced with gear transmission. This type of power
tools is widely used for making holes in wood, wood-based materials and metal, and mixing substances. Possibility
to use various mixing tools appropriate for type of mixed substances allows for mixing of cement, gypsum,
stucco, paint, plaster, self levelling underlayment and other chemicals. Depending on the composition
being mixed and type of the tool used it is not recommended to mix more than 65 litres of the product at
once. Range of use covers repair and building works, woodworking and any work from the scope of individual,
amateur activities (tinkering).

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
. Drill chuck

. Additional handle

. Switch

. Switch lock button

. Depth gauge rod

Spindle

. Reducer sleeve

. Additional handle

. Carbon brush cover

*OONOUVAWNS=

Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
WARNING

ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION

O®>O
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EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Drill chuck + key -1 pce
2. Auxiliary handle -1 pce
3. Additional handle -1 pce
4. Depth gauge rod -1 pce
5. Hexagonal key -1 pce
6. Flat spanner -2pcs
7. Reducer sleeve -1 pce
8. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF THE HANDLE

A Due to personal safety issues it is recommended to use the additional or auxiliary handle.

INSTALLATION OF AUXILIARY HANDLE

@ Auxiliary handle is used when the tool operates in mixer mode.
« Loosen screws on the mixer drill body.
@ « Slide the auxiliary handle rod (8) into the hollow in the mixer drill body (fig. A).
« Tighten loosened screws to secure the auxiliary handle.
« Deinstallation of the auxiliary handle is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

INSTALLATION OF MIXER

@ Install reducer sleeve (7) on the mixer drill spindle (6), tighten with flat spanners (included) (fig. B).
« Screw the mixer shaft into the reducer sleeve (7).

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Additional handle is used when the tool operates in drill mode.
Possibility to rotate the additional handle (2) before it is clamped on the mixer drill body allows choosing
the position most comfortable for specific working conditions.
« Loosen the wheel lock that locks collar of the additional handle (2) by turning it left.
@ « Slide the additional handle collar over cylindrical part of the mixer drill body.
o Turn for the most comfortable position.
« Turn the handle lock tight to the right to clamp the additional handle.

DEPTH GAUGE INSTALLATION

Depth gauge (5) is used to limit the depth of drill penetration of material.

« Loosen the wheel lock, which blocks collar of the additional handle (2).
@ « Slide depth gauge rod (5) into the hole in the additional handle collar (2).

o Set desired drill depth.

« Fix by tightening the additional handle wheel lock.

DRILL CHUCK INSTALLATION AND REMOVAL

Drill chuck is fixed directly on the mixer drill spindle.

« Open drill chuck (1) jaws.

« Unscrew the drill chuck fixing screw with cross screwdriver, by turning it clockwise (left-hand thread).
« Install hexagonal key in the drill chuck (1) (fig. C).

« Hold the spindle with flat spanner and gently tap the end of the hexagonal key.

o Unscrew the drill chuck.

@ Installation of the drill chuck is similar to deinstallation, only the sequence of actions is reversed.



GRA\PHITE

INSTALLATION OF WORKING TOOLS

« Insert key into one of the holes on the circumference of the drill chuck (1).
@ « Open jaws to desired dimension.
« Insert shank of the working tool into the drill chuck, push it to the limit.
« Tighten jaws on working tool shank with the key (insert it into three holes on the drill chuck
circumference).
@ Remember to always remove the key from the drill chuck after you finish installation or removal of
a working tool.

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF
The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the mixer drill.

Switching on - press the switch button (3).
Switching off - release pressure on the switch (3).
Locking the switch (continuous operation)
Switching on:
o Press the switch button (3) to the limit and hold in this position.
o Press the switch lock button (4) (fig. D).
« Release pressure on the switch button (3).
Switching off:
« Press and release the switch button (3).
@ Range of rotational speed of the spindle is controlled with pressure on the switch button.
During operation, always hold the mixer drill firmly (with both hands).

A Be careful not to cover holes for motor ventilation in the mixer drill body.

OPERATION AND MAINTENANCE

@ Unplug the power cord from mains socket before commencing any activities related to installation,
adjustment, repair or maintenance.

« Always keep the mixer drill clean.
@ « Do not use water or any other liquid for cleaning.
« Use a brush or a dry piece of cloth to clean the mixer drill.
« Clean ventilation holes regularly to prevent motor overheating.
« In case of excessive commutator sparking, have the technical condition of carbon brushes of the motor
checked by a qualified person.
« Store the mixer drill in a dry place, beyond reach of children.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always replace
@ both carbon brushes at a time.

« Unscrew carbon brush covers (9) (fig. E).

« Remove used carbon brushes.

« Remove any carbon dust with compressed air.

« Insert new carbon brushes (carbon brushes should easily move into brush holders).

« Fix carbon brush covers (9).

After the carbon brushes are replaced, start the mixer drill with no load and wait 2-3 minutes until the
carbon brushes fit to the motor commutator. It is recommended to entrust replacement of carbon

brushes only to a qualified person. Only original parts should be used.

@ All defects should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.
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ECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Mixer Drill
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 850 W
Range of idle rotational speed 0-500 rpm
Drill chuck range 1.5-13mm
Spindle thread ')
. - . steel 13 mm
Maximum drilling diameter
wood 76 mm
Protection class Il
Weight 3 kg
Year of production 2014

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lpa= 77 dB(A); K= 3 dB(A)
Sound power: Lwa= 88 dB(A) ; K= 3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 2.47 m/s’K= 1.5 m/s’

ENVIRONMENT PROTECTION / CE

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities, Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spélka z ograniczong odpowiedzialnodcia” Spélka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz, U. 2006 No 90 item 631 with later ammeandments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNGS @

BOHRRUHRMASCHINE
58G605

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN

« Uberpriifen Sie, ob die auf dem Typenschild angegebene Spannung des Elektrowerkzeugs der
Netzspannung entspricht.

« Die Bohrriithrmaschine darf in der Umgebung mit einer potentiell explosiven Atmosphédre nicht
betrieben werden. Losemittel bzw. [6semittelhaltige Substanzen mit Zlindtemperatur von weniger als
210°C diirfen nicht gertihrt werden.

» Wickeln Sie die Versorgungsleitung um keinen Gehduseteil der Bohrrithrmaschine um.

o Schalten Sie die Bohrriihrmaschine stets ein und aus, wenn der Quirl im Behélter eingetaucht ist.

« Uberpriifen Sie, ob der Riihrbehilter entsprechend arretiert ist.

« Beim Riihren greifen Sie nie mit ihren Handen oder Gegenstanden in den Rithrbehalter hinein.

« Verwenden Sie das Gerdt mit den Zusatzgriffen, die mit dem Gerat mitgeliefert worden sind. Der
Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des Benutzers fiihren.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Trotz des Einsatzes einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen

Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerites.

AUFBAU UND ANWENDUNG

DieBohrriihrmaschineistein Elektrowerkzeug fiirden Dauereinsatzsowohlim Bauwesen, alsauchinanderen
Bereichen. Das Gerdt wird mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit
Kegelzahnradgetriebe reduziert wird. Die Elektrowerkzeuge dieser Art werden zur Ausfiihrung von Bohrungen
in Holz, holzdhnlichen Stoffen, Metall sowie zum Ruihren von Farben, Lacken, Klebstoffen, Mortel usw. eingesetzt.
Mit unterschiedlichen Arbeitswerkzeugen, die zum Rihren von Stoffen bestimmt sind, lassen sich Zement,
Gips, FuBBbodenbelédge, Edelputz, Farben, Selbstnivelliermortel und unterschiedliche chemische Stoffe
rihren. Je nach der Zusammensetzung der Mischung und der Art des eingesetzten Arbeitswerkzeugs wird
es empfohlen, gleichzeitig nicht mehr als 65 Liter des Produkts zu riihren. Der Anwendungsbereich dieser
Werkzeuge umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten, Tischlerarbeiten und aller Arbeiten, die
Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A NichtbestimmungsgeméaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

. Bitaufnahme

. Zusatzgriff

. Hauptschalter

. Taste der Schalterverriegelung

. Leiste des Tiefenanschlags

. Spindel

. Reduktionshiilse

. Hilfsgriff

. Abdeckung der Kohleburste

Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

¥ O ONOUVAWN=
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BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Bohraufnahme + Schlissel - 1St
2. Zusatzgriff - 15t
3. Zusatzgriff - 15t
4. Leiste des Bohrtiefenanschlags -1St.
5. Sechskantschlissel -1St.
6. Schraubenschlssel -2 St
7. Reduktionshiilse - 1St
8. Transportkoffer -1St.

BETRIEBSVORBEREITUNG

HALTEGRIFF MONTIEREN

A Aus Sicherheitsgriinden wird es empfohlen, stets den Zusatz- bzw. Hilfsgriff zu verwenden.
MONTAGE DES ZUSATZGRIFFES

@ Der Hilfsgriff wird dann verwendet, wenn das Elektrogerat als Riithrmaschine eingesetzt wird.
o Schrauben am Gehé&use der Bohrriihrmaschine l6sen.

@ « Den Stab des Hilfsgriffs (8) in die Nuten am Gehéause der Bohrriihrmaschine (Abb. A) einschieben.
« Geldste Schrauben anziehen, um den Hilfsgriff sicher zu montieren.
« Zum Demontieren des Hilfsgriffs ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

MISCHQUIRL MONTIEREN

@ Die Reduktionshiilse (7) an der Spindel (6) der Bohrriihrmaschine montieren und mit Schraubenschliisseln
(mitgeliefert) (Abb. B) anziehen.
« Den Bolzen des Mischquirls in die Reduktionshiilse (7) einschrauben.

ZUSATZGRIFF MONTIEREN

Der Zusatzgriff wird dann verwendet, wenn das Elektrogerét als Bohrmaschine eingesetzt wird.

Mit dem drehbaren Zusatzgriff lasst sich - vor dem Einspannen des Zusatzgriffes im Gehduse der
Ruhrbohrmaschine - die fiir die Arbeitsbedingungen geeignete Position wéhlen.

« Den Regler, der den Flansch des Zusatzgriffes (2) arretiert, durch Rechtsdrehung l6sen.

« Den Griffflansch auf den zylindrischen Teil des Gehduses der Rithrbohrmaschine aufschieben.

« Auf die geeigneteste Position drehen.

« Den Sperrregler nach rechts drehen, um den Griff einzuspannen.

MONTAGE DES BOHRTIEFENANSCHLAGES

Der Bohrtiefenanschlag (5) dient zum Bestimmen der Eindringtiefe des Bohrers im Stoff.

« Den Regler, der den Flansch des Zusatzgriffes (2) blockiert, I6sen.

« Die Leiste des Bohrtiefenanschlags (5) in die Offnung am Flansch des Zusatzgriffes (2) einschieben.
« Die gewlinschte Bohrtiefe einstellen.

« Durch Anziehen des Sperrreglers am Zusatzgriff arretieren.
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BITAUFNAHME DEMONTIEREN / MONTIEREN

Die Bitaufnahme wird direkt an der Spindel der Bohrriihrmaschine montiert.

« Die Backen der Aufnahme (1) aufweiten.

« Die Montageschraube mit Kreuzschraubenzieher durch Drehen mit dem Kreuzschraubenzieher nach
rechts (linkes Gewinde) herausdrehen.

« Den Sechskantschlussel in der Aufnahme spannen (Abb. C).

« Die Spindel mit dem Schraubenschliissel kontern und auf das Ende des Sechskantschlissels leicht
klopfen.

« Die Aufnahme aufdrehen.

@ Zur Montage der Bitaufnahme ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

BETRIEBSWERKZEUGE EINSPANNEN

« Den Schliissel in eine der Offnungen auf der Bitaufnahme (1) einstecken.
« Die Backen auf die gewtlinschte GroR3e aufweiten.
- Den Schaft des Werkzeugs bis zum Anschlag in die Offnung in der Bitaufnahme einsetzen.
« Mit dem Schliissel (der der Rehe nach in die drei Offnungen in der Bitaufnahme eingesetzt wird) die
Futterbacken am Schaft des Werkzeugs klemmen.
@ Vergessen Sie nie, den Schliissel von der Bitaufnahme nach dem abgeschlossenen Einsetzen und
Herausnehmen des Werkzeugs zu trennen.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

@ Die Netzspannung muss dem Spannungswertentsprechen, derimTypenschild der Bohrrithrmaschine
angegeben worden ist.

@ Einschalten - den Hauptschalter (3) driicken.
Ausschalten - den Hauptschalter (3) loslassen.
Schalterarretierung (Dauerbetrieb)
Einschalten:
« Den Hauptschalter (3) bis zum Anschlag driicken und in dieser Position festhalten.
o DieTaste des Schalters (4) (Abb. D) driicken.
o Den Schalter (3) loslassen.
Ausschalten:
o Den Hauptschalter (3) driicken und loslassen.
@ Der Bereich der Spindeldrehzahl wird mit der Druckkraft auf die Taste des Schalters geregelt.
Beim Betrieb die Bohrrithrmaschine stets (mit beiden Handen) festhalten.
Achten Sie darauf, um die Liiftungséffnungen im Geh&duse zur Liiftung des Motors der
Bohrriihrmaschine nicht zu verdecken.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
@ Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.
 Die Bohrriihrmaschine stets sauber halten.
@ « Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten verwenden.
« Die Bohrrithrmaschine ist mit einer biirste oder einem trockenen Lappen zu reinigen.
- Die Liiftungsschlitze der Riihrmaschine regelméaBig reinigen, um die Uberhitzung des Motors zu
vermeiden.
« Beim GberméBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Priifung des Zustandes der Motor-
Kohlebirsten zu beauftragen.
« Bewahren Sie die Bohrriihrmaschine in einem trockenen Ort, au3erhalb der Reichweite von Kindern,
auf.
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KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschlei8ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind sofort

auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebirsten ausgetauscht.

« Die Burstenabdeckungen (9) (Abb. E) aufdrehen.

« Verschlei3te Blirsten abnehmen.

o Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

« Neue Kohlebiirsten einsetzen (die Kohlebirsten sollen sich frei in die Biirstenaufnahmen einschieben

lassen).

« Die Burstenabdeckungen (9) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten die Bohrriihrmaschine mit Leerlaufdrehzahl betatigen
@ und 2-3 Minuten abwarten, bis sich die Biirsten an den Motorkommutator anpassen. Lassen

Sie die Kohlebiirsten ausschliellich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von

Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Bohrriihrmaschine
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 850 Watt
Bereich der Leerlaufdrehzahl 0-500 min”
Bereich der Bitaufnahme 1.5-13mm
Spindelgewinde )
Stahl 13 mm
Max. Bohrdurchmesser
Holz 76 mm
Schutzklasse Il
Gewicht 3 kg
Herstellungsjahr 2014

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 2,47 m/s’K= 1,5 m/s

UMWELTSCHUTZ / CE

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
{iber die Entsorgung, Elektro- und Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht
neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fiir die
Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

[Grupa Topex Spolka z ograniczong odpowiedzialnosciy” Spolka kemandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex "} teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:, Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehoren und laut Gesetz lber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veraffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kemmerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUIrMHAJIbHOU UHCTPYKLUN

APEJIb-MUKCEP

58G605
BHUMAHWME: MEPEQ HAYANIOM SKCMNYATALUW SNEKTPOMHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO
MPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO N COXPAHUTb EFO B KAYECTBE CIMTIPABOYHOTO MATEPUATIA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OIMACHOCTU

AONONHUTENIbHbIE MPABUJIA TEXHUKWU BE3OMACHOCTHU

o YbeanTecb, UTO HaMpsXeHWe CeTV COOTBETCTBYET HAMNPAMEHWIO, YKa3aHHOMY Ha LWIbAMKe
3/1eKTPOVHCTPYMEHTA.

« 3anpelaetca paboTaTb C Apenblo-MUKCEPOM BO B3PbIBOOMACHON cpefe. 3anpelyaetca nepemeLinsatb
pacTBOpUTENY 1 XMMMYECKME BELLeCTBa C TeMMepaTypoii BocnnameHeHns Huke 210°C.

« 3anpeLlyaeTca HamaTbIBaTb CETEBON LHYP BOKPYF 311eMEHTOB KOpnyca Apenu-mmKcepa.

e Bknouyatb M BbIKNOYaTb Apesib-MUKCEP MOXHO TOrAa, Korga Mellanka MorpyXeHa B eMKOCTb C
MaTepranom.

« YbepnTecb, UTO eMKOCTb C MaTepuasiom Ans nepemMellnBaHnAa HageHO 3aduKCMpoBaHa, 1 He byaet
nepemeLLaTbcA BO Bpems paboTbl.

« Bo BpemsA nepemelLriBaHUA 3anpeLiaeTcs onyckaTb PyKu Uiv Kakme-nmbo npeameTbl B eMKOCTb.

« Bo Bpemsa pa6oTbl NMonb3yiTecb AOMOMHUTENIbHbIMU PYKOATKAMM, BXOAALMMU B KOMMIEKT
3NEeKTPOVHCTPYMEHTa. [TomepAa KOHMPO/A HAO UHCMPYMEHMOM MOXem npusecmu K NOJly4YeHuro
mesiecHbix nospexoeHud.

BHUMAHME! SneKTpONHCTPYMEHT CY>KUT ANA pa6oTbl BHYTPU NOMeELLeHWIA.

Hecmotps Ha 6e30onacHyi0 KOHCTPYKLMIO, NPeANpPUHATbIE 3aliTHble MepPbl 1 UCMOoJiIb30BaHe CPeAcTB

3aLMThbl, BCErAa CyLeCTBYET HEKOTOPbII OCTaTOUHbI PUCK NOJTy4YeHUA TpaBMbl BO BpemMs paboTbl.

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

,Elpenb—MVchep — 3TO 3NEKTPOUHCTPYMEHT, paCCLII/ITaHHbIVI Ha [ONAUTENbHYIKO HenpepbiBHYO pa60Ty,
NPUMEHAETCA KaK B CTPOUTENDBCTBE, TaK U B APYTUX O6ﬂaCTﬂX.ﬂ'peﬂb-MMKC€p o6opy,q03aHa SNeKTpUYeCKnm
0,E|H0¢a3HbIM KOJJTIEKTOPHbIM ABUraTeneMm; 4actotTa BpalleHuUa OBuratena perynmpyerca nocpencrsom
3y6an0|7| nepenayvn. 3ﬂeKTp0VIHCprM€HT TaKOro Trna npumMmeHAeTcAa ana ceepneHna OTBepCTVIVI B ApeBecnHe n
€e Npon3BOAHbIX, B METAJUIE, a TaKXKe A/1A NepemMeLllBaHnA pa3/iInvyHbIX MaTepranos. Pa6boune NPUHaANEXHOCTH,
ayXxawpye onda nepemeLllrBaHnA pasniiyHbIX MaTepuranos, AaloT BO3MOXHOCTb pa60TaTb C UEMEHTOM, rmrncom,
matepuanamm Onsa nokKpbITUA MoJsos, 06blYHOW 1 ,EleKOpaTI/IBHOVI LIJTyKaTypKOVI, CaMoBblpaBHMBaOLWNMUNCA
pacTBOpamMn 1 PpasHbIMN XUMNYECKMU BeLeCTBaMU. B 3aBMCMMOCTM OT cOCTaBa CMecH, a TakXKe OT Tuna
ncnonb3yemoro pa6oqero NHCTPYMEHTa, peKoMeHayeM nepemelinBaTtb He 6onee 65 JINTPOB MaTepnana B
€MKOCTI. chepa NPUMEHEHUA 3NEKTPONHCTPYMEHTA: CTPOUTESNIbHO-PEMOHTHbIE 1 CTONAPHbIE pa60TbI, a Takxe
BCe pyYHble pa6OTbI, BbIMONHAEMble MaCTepaMI/H’HO6I/ITeJ'IF|MVI.

A 3anpeLjaeTca NPUMEHATb INIeKTPONHCTPYMEHT He NOo Ha3Ha4YeHuto.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM N3O0BPAXEHUAM

MepeuncneHHaa HMxe Hymepauua KacaeTcA 3/1eMEHTOB 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, MPeAcTaB/ieHHbIX Ha
CTpaHULax ¢ rpaduUyecKUMm N306paxKeHnaMH.
1. CBepnnbHbIN NaTPOH

2. JlononHuTenbHasa pyKoATKa

3. KHorKa BKtoYeHna

4. OuKcaTop KHOMKW BKIOYEHNA

5. MnaHKa orpaHnuuTens rny6riHbl cBepneHus
6. Wnunpensb

7. TlepexopHan BTynKa

8. BcnomoratenbHas pykoATKa

9. KpbillKa yronbHOW WeTKn

* BHelwHun Bug, npmo6peTeHHoro INEKTPONHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAUYUTENIbHO OT/INYATbCA OT I/I306pa)KeHHOI’O Ha pUCyHKe.
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OMUCAHUE MUKTOTPAMM

BHUMAHWE

BHUMAHWE - ONMACHOCTb
CBOPKA/HACTPOVKA

MNHOOPMALINA

OCHALLEHUWE N AONOJIHUATEJIbHbIE NPUHARNIEXKHOCTU

0 NOoOubdhwNn =

. CBepnunbHbI NaTPOH + Koy -Twr
. BcnomoratenbHas pykoAaTka -Twr
. JononHutenbHaa pykoAaTKa -Twr
. MnaHKa orpaHnunTens rnyonHbl CBepieHns - 1 WT.
. Kniou wecturpaHHbii -Twr
. Kntou ¢ oTKpbITbIM 3€BOM -2 Wt
. MNepexogHas BTyNKa - 1w
. YemopaHumk -1wr

NoAroToBKA K PABOTE

KPEMJIEHUE PYKOATKU

B uenax nuuHoii 6e30MacHOCTM BCerga pPeKoMeHAyem MoNb30BaTbCA [OMOJIHUTENIbHON wan
A BCMOMOraTeNlbHOI PYKOATKOI.

KPEMJIEHUE BCNTIOMOTATEJ/IbHOW PYKOATKU

BcnomoraTeanylo PYKOATKY 3aKpennanTe npu WCNoNb30BaHUN SNEKTPOUHCTPYMEHTA B KadecTBe
MUKcepa.

OcnabbTe BUHTbI B KOPMyce Apenu-mukcepa.

BcTaBbTe CTep)KeHb BCMOMOraTeNibHOM PYKOATKM (8) B yrnybneHus B kopnyce gpenn-mukcepa (puc. A).
3atAHUTE ocnabneHHble BUHTbI, YTOGbI MPOYHO 3aKPENUTL BCOMOrATENbHYIO PYKOATKY.

JleMoHTaX BCMoOMOraTenbHOM PYKOATKM MPOU3BOAUTCA B NOC/IEA0BATENbHOCTI, 0GPATHON €€ MOHTaXYy.

KPEIMJIEHUE MELWLAJIKA

3akpenuTte nepexofHylo BTYnKy (7) Ha wnuHaene (6) Apenn-MmnKkcepa C MOMOLLbIO KJloYa C OTKPbITbIM
3eBOM (BXOAWT B KOMMNEKT) (puc. B).

BBMHTUTe CTepXKeHb MeLLanky B NePeXofHyto BTYIKY (7).

KPEMJIEHUE JOMNONIHUTENIbHOW PYKOATKU

[lononHuTenbHY0 PYKOATKY 3aKpeniaiTe Npy NCMONb30BaHNN 3IEKTPONHCTPYMEHTa B KauecTBe fpeni.
BO3MOXXHOCTb MPOBOPAUMBaHUA [OMOMHUTENBHOW PYKOATKM (2) nepef ee 3akpernjeHMem Ha Kopryce
Lpenu-MrKcepa No3BosiseT BbIbpaTb camoe yA06HOE NONoXKeHMe, B 3aBUCUMOCTY OT YC/IOBUIA BbITIOSTHAEMOW
paboTbl.

Ocnabbre GUKCATOP KOMbLA AOMONHUTENLHOW PYKOATKY (2), NOBOpauMBas ero Bneso.

HapeHbTe KosbLo LOMOMHUTENBHOM PYKOATKI Ha LUIMHAPUYECKYIO HacTb KOPMyca Apenu-M1uKcepa.
MosepHuTe, BbIGUPas yao6HOE AnsA paboTbl MONOXKEHNE PYKOATKM.

[ns 3akpenneHus nepegHei pyKoATKN 3aTAHUTE GpUKCATOP, MOBOPAYMBas ero Brpaso.

KPEMJIEHUE OFPAHUYUTENA MNMYBUHbI CBEPJIEHUA

OrpaHuunTens rmybuHbl cBepneHrs (5) CNy>KuUT ANA YCTaHOBKU FYOMHBI MOTPYXKeHWA CBepia B MaTepuan.

OcnabbTe puKcaTop KonbLa JOMOMHUTENBHOW PYKOATKM (2).

BcTaBbTe MnaHKy orpaHuuutens rybuHbl cBeprieHvs (5) B OoTBepCTVie B KOJbLie AOMOSIHATENbHON
pyKoAaTKM (2).

3apaiTe HeobxoAMMYto rny6UHY CBEPNEHMA.

3abnokupyiiTe, 3aTArnBas GuKcaTop AOMOMHUTENBHOW PYKOATKN.
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OEMOHTA / MOHTAX CBEPJIWJIbHOIO MATPOHA

CBepnubHbIV NAaTPOH 3aKpennAeTcA Ha WNUHAENEe Apenr-MuKcepa.

« PasBepgwuTe Kynauku natpoHa (1).

e C nomoubio KPecTOBOW OTBEPTKM BblHbTE BWHT, KPenALWMUA CBepnAuSbHbIA NaTPOH, MOBOpayvBas
OTBEpPTKY BMpaBo (neBas pe3bba).

e 3akpenuTe LWeCTUrPaHHbIN KoYy B cBepnnnbHom natpoHe (1) (puc. C).

« [NoppepXuBas WNUHAEMb KIIOYOM C OTKPbITbIM 3€BOM, Cllerka yjapbTe Mo ApYromy KOHLY LIeCTUIPaHHOro
KJoya.

o OTBMHTWTE CBEPNWbHDBIV NAaTPOH.

@ MoHTaX cBepnuAbHOro NaTpoHa NPOM3BOAUTCA B NOCe[0BaTeNbHOCTH, 06paTHOI2 €ro IeMOHTaxy.

KPEMJIEHUE PABOYUX NPUHALJIEXXHOCTEN

o BcTaBbTe K04 B OQHO 13 OTBEPCTUN CBEPNIUBHOIO naTpoHa (1).
@ « Pa3BepuTe Kynauky NaTpoHa Ha HeO6XOAMMOE PacCTOsHME.
« BcTaBbTe pabounii UHCTPYMEHT B CBEPIUIbHBIN NAaTPOH A0 yrnopa.
o BcTaBnsAs Koy B Kakpoe M3 Tpex OTBepCTWI MaTpOHa, 3aTAHUTE BCe KyNlauyku BOKPYr pabouyero
WHCTPYMEHTA.
He 3a6biBaiiTe BbIHUMaTb Kilou U3 Apenn-MuKcepa Mocie KpersieHna wiu BbleMKu pabouero
@ VHCTPYMeHTa.

PABOTA / HACTPOUKA

BKNOYEHUE/BbIKNTIOYEHUE

@ Hanps)XeHne ceTn [OMKHO COOTBETCTBOBATb HanpsKeHulo, YKa3aHHOMY Ha wWwuibAauke Apenu-
MUKcepa.

BknioueHme - HaXXmMnTe KHOMKY BKOYeHNA (3).
BbiknoueHume - oTNycTnTE KHOMKY BKOYEHNA (3).
DuKcauma KHOMKWN BKAOYeHUsA (AnuTenbHan pa6ora)

BknioueHue:

o HaxmunTe KHOMKY BKtoueHus (3) Ao yropa v NpUAepKUTe BO BKITIIOYEHHOM MONIOXKEHWN.
« Haxmunte KHOMKy durkcaTopa (4) (puc. D).

o OTnycTUTe KHOMKY BKOYeHNA (3).

BbiknioueHne:
e HaxmuTe n oTnycTUTe KHOMKY BKAOYeHUA (3).

@ [nana3oH 4acToTbl BpaLleHUA WNUHAENA PEryninpyeTcsa CUIoi HaXKNMa Ha KHOMKY BKAIOYEHUs.
Bo Bpems pa6oTbl Apenb-MNKcep AepXKnTe yBepeHHO (AByMA pyKamu).

CrapaiiTecb He 3aCNOHATb OTBEPCTMA B KOphyce Apenu-muKkcepa, ciyawjue ans BeHTUNALUN
A ABuraTens.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXUBAHUE

MpucTtynas K KaKMM-nn60 AeNcTBUAM, CBA3aHHbIM C HACTPOIKOI, PEMOHTOM NN o6cnyKnBaHuem,
@ OTK/IIOUNTE 3/IEeKTPOVNHCTPYMEHT OT CeTu.
» [lpenb-MuKcep CoOAepKunTe B UNCTOTE.
@ » 3anpeljaeTca WCMoONb30BaTb BOAY WM KaKYl-MOO XVMUYECKYI0 KUAKOCTb ANA YUCTKWA Jpenu-
MUKcepa.
o DNEKTPOVHCTPYMEHT YACTUTE LLETKON UAW NPOTMpPanTe CyXon TPANOYKOWN.
« CuctemaTMyeCcKn ouuLLanTe BEHTUALMOHHbIE OTBEPCTUA, YTOObI He AONYCTUTbL Neperpesa ABuraTens.
» B cnyyae cunbHOro NCKpeHVA Ha KONIeKTope, NopyymnTe CneLuanmncty NpoBepuTb COCTOAHME YTrobHbIX
LeTOK ABUraTens.
« XpaHuTe gpenib-MUKcep B CYXOM, HeJOCTYMHOM AJA AeTel mecTe.
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3AMEHA YTOJIbHbIX WWETOK

M3HoLWeHHbIe yronbHble WeTKM ABWraTens (ANMMHON MeHee 5 MM), LEeTKM C 0bropesLueli MOBEPXHOCTbIO N

LapanuHamu cneflyeT HemeneHHO 3aMeHNTb. 3aMeHUTb CliefyeT 06e WEeTKN OGHOBPEMEHHO.

o OTBVHTMTE KPbILWKYM YrofbHbIX LWeToK (9) (puc. E).

o BbIHbTE M3HOLWEHHDIE LETKN.

o YpanuTe yrosbHyto Mbifib CKaTbiM BO34YXOM.

« BcTaBbTe HOBbIE YrofibHbIE WETKM (LeTKU JOMKHbI CBOOOLHO NepemeLlaTbCs B LWeTKOAepXKaTensXx).

o 3aKkpenuTe KpbILWKM LWETOK (9).

Mocne 3ameHbl YyrofibHbIX WETOK AaliTe 3/1eKTPONHCTPYMEHTY nopaboTaTtb 2-3 MUH. Ha XONIOCTOM
@ xoAy ANA NOAroHKMN paGoueil YacTU LWETOK K KONIeKTOpYy ABUratenA. 3amMeHy YrofibHbIX LeTOK

MOXEeT BbINOMHATb TONMbKO KBanu$puUMpPOBaHHbIN CneuuaniucT; peKomeHAayem ucnonb3oBaTb

opurnHanbHble 3anacHble YacTu.

Bce HenonapKu fOMKHbI YCTpaHATbCA ABTOPV30BAHHOW CEPBUCHON MAaCTePCKON NPOV3BOAUTENA.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHDIE

Apenb-Mmukcep

Mapametp BenuuunHa

HanpsakeHne nutaHna 230 B AC
YacTtoTa Toka nuTaHus 50y
HoMunHanbHas MOLWHOCTb 850 Bt
YacTtoTa BpalLeHnA Ha XOIOCTOM XoAy 0 -500 muH"
CBepnunbHbI NAaTPOH 1,5-13 Mm
Pe3bba wnuHaena '
MakcmmanbHbIN fyameTp cBepneHua cTant 13 M

apeBecnHa 76 MM
Knacc 3awuTbl ]
Bec 3Kr
lop Bbinycka 2014

WHO®OPMALIUA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALIUA

YpoBeHb akycTuyeckoro aasnenus: Lp, = 77 b(A) K= 3 gb(A)
YpoBeHb akycTuyeckor mowHoctu: Lw, = 88 ab(A) K= 3 nb(A)
Bubpoyckopenue: a, = 2,47 M/C*K= 1,5 m/c

3ALYUTA OKPYXAIOLEWA CPEAbI

3nekTponpubopbl He cnegyeT BuIGpackBaTh BMECTE C JOMALIHMMIW OTXOMaMK, UX cnegyeT NepefaTts B
CReuManbHeIi NYHKT yTunn3auni, MHbopmaumio Ha Temy yTHAN3ALNN MOXET NPeaoCTaBuTE Npofagey
W30ENMA WA MECTHbIE BNAcTW. SNEKTPOHHOe W 3neKkTpudeckoe obopygosaHwe, oTpaboTaelwee
cBOW CPOK IKCNNYaTaLWi, COAEpMMT onacHble ANA OKpyKalollel cpenbl Belwectsa, OGopyaoeaHme,
He MopBeprHyToe npoueccy BTOPWYHOW NepepaloTku, ABRAETCA MOTEHUWANbHO ONAacHeIM ANA
OKpY#alilei cpeasl U 300POBbLA YENoBEKa.

* OctaenAem 3a coboil Npaeo BEOAWTE MIMEHEHWA.

Komnawua ,Grupa Topex Spolka z ograniczong odpowiedzialnoscia® Spalka komandytowa, pacnonoselHas & Bapwaee no appecy: ul
Pograniczna 2/4 (nanee, Grupa Topex”) coobu@eT, 4To BCe AaBTOPCKUE NPABA HA COABPKAHNE HACTORIIEN MHCTRYRUWK (aanee UHCTRYRUWA™),
B T.H. TEKCT, HOTOrpadun, CXembl, PHCYHKN M YEPTEXM, 3 TAKKE KOMNOHOBKA, NPUHALANEKAT WCKNIOYMTENBHO Komnakuk Grupa Topem u
3aluMeH 3aKkoHoM of 4 despana 1994 roga ob asTopcKOM NPaBe W cHEKHEX Npasax (BecTHnk 3akoHogatenoHeix aktos PN N2 90 nos, 631
€ nocnep. KaMm), KonwposaKie, BoCNponasefeHre, ny CEL HE : TOB MHCTPYKUWI Ge3 NUCEMEHHOTD COMMacHA KoMAaHuK
Grupa Topex cTPOro 3aNpeweno n MOKeT NoBNeYt 33 coBOR PakaaHCKYIo | YTONOBHYID OTBETCTBEHHOCTL.
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NEPEKJIAL IHCTPYKL|IT 3 OPUTIHANTY

APUNb-MIKCEP

58G605
YBATA! MEPE[ TUM AK NMPUCTYMNATU O EKCMTYATALIT IHCTPYMEHTY, CJlIZ YBAXXHO O3HAMOMUTIACA
3 LIEKO IHCTPYKLIEIO 1 3BEPEFTU TTY JOCTYMHOMY MICLI.

INMPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU Ni4 YAC KOPUCTYBAHHA APUJIEM-MIKCEPOM

MPABWUJIA TEXHIKWU BE3MEKU N1 YAC NMPALI APUNEM-MIKCEPOM

o [lepL HiXX yBIMKHY TV €NeKTPOIHCTPYMEHT O MepeXKi KMBNEHHA, CNTifl yNEBHUTUCSA, L0 3HAUYEHHA Hanpyru,
Lo BKa3aHe Ha TabnaunuLli 3 JaH1MK Ha iIHCTPYMEeHTI, CMiBNajae 3 Takum Mepexi.

e He ponyckaeTbcs BMKOPWCTOBYBATW €NEKTPOIHCTPYMEHT y MOTEeHUiiHO BMOYyxoHebe3neyHomy
cepefoBuli. He ponyckaeTbca nepemillyBaT MiKCEPOM PO3UYMHHUKIB | PeYOBUH, WO MICTATb
PO3UYMHHMKK, TeMMepaTypa 3aropAaHHA AKNX HxkYa 3a 210°C.

» He fonyckaeTbca 06BMBaTY MepeXeBUiA LUHYP [OBKONA OyAb-AKOI YaCTUHMN KOPMYCY eNleKTPOIHCTPYMeHTa.

o [punb-mikcep 3aBxam Clig BMUKATV 1 BUMMUKATK, KOSIN HAacaAKy 3aHYPEHO y LiebepKo 3 MaTepiasiom, Lo
noro cnip 3miaTu.

o 3aBXAu cnig yneBHUTUCS, WO LiebepKo 3 MaTepianom HafiiHO 3HePYXOMIIEHO.

» He ponyckaeTbca BKmaaTv 6yab-AKi CTOPOHHI NpeameTn o LebepKa nig yac nepemiyBaHHs.

« YcTaTKyBaHHA /i BAKOPUCTOBYBaTU 3 NOMDKHUMM PYKiB'AMU, AKi NOCTa4yaloTbCA Y KOMMAEKTi
3 eNeKTPOiHCTpyMeHTOM. Mummega empama KOHmMposo HAd eeKmpoiHCMPYMeHMOM Moxe
cnpu4uHUMUCA 00 MpdgmyB8aHHA onepamopd.

YBATIA! YctaTKyBaHHsA Npui3HaueHe Ansa eKcrlyartauii y npyMilLieHHAX | He npu3HayeHe Ans npaui Ha3oBHi.

He 3Ba)aloum Ha 3acTocyBaHHsA 6e3neyHoi KOHCTPYKLii, BUKOPNCTaHHA 3aco6iB 6e3neku Il JoAaTKOBUX

3ac06iB 0cO6MCTOro 3axunCTy, 3aBXKAM iCHYE 3aNULLKOBUIA PUSUK TPaBMaTU3My Nig Yac npaui.

BYAOBA | MIPU3HAYEHHA

[pvnb-mikcep eneKTPUYHMIA NpU3HayYeHnin o 6e3nepepBHOI NpaLi AK B OyAiBeNbHil ranysi, Tak i iHWwKX.
BiH npaLoe Bif ofHOpa3HOro enekTPoOMOTOpYy 3 PeAyKTOPOM LUBWMAKOCTI (3ybuacToi nepepavi). [JaHuni
€NeKTPOIHCTPYMEHT NPU3HaYeHN Ao cBepasieHHs oTBopIB B AepeBi, [ICI Ta MeTani, a Takox A0 nNepemillyBaHHA
peyoBMH. 3aBAAKN MOXIIMBOCTI 3aCTOCYBaHHA Pi3HOMAHITHUX [HCTPYMEHTIB 4O 3MillyBaHHA, APWIb-
MiKCcep [JONyCKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATW [0 3MillyBaHHA LIEMEHTY, Tincy, nignorosmx NOKPUTTIB, TUHKIB
CWIAXETHUX», $papb, TUHKIB 3BMYAHKX, CAMOBUPIBHIOBAHNX CyMilLel i 3TAKOK, a TaKoX Pi3HOMaHITHMX
XiMiYHUX PeyoBMH. He peKoMeHAy€eTbCA 3MillyBaTU OfHOYACHO GiNlbll HiX 65 NITPIB CyMmiLli, 3anexHo Bif
cKnagy CyMilli Ta TUMY BXXUTOrO 3MilllyBaJIbHOTO iHCTPYMeHTa. I[HCTPYMEHT NpU3HaYeHN JO BUKOPUCTaHHSA Y
PEMOHTHO-OyAIBENbHYIX, CTONAPCHKYIX NPaLAX, @ TAKOXK A0 IHLLX aMaTOPCbKMX NpaLib.

A He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN eﬂeKTpOiHCprMeHT He 3a NpU3Ha4YeHHAM.

Onuc MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHLOrO BUMNALY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HaYeHWU HKYe, CTOCYETbCA
MarsoHKIB A0 L€l iIHCTPYKLii.

. MaTpoH ceepanunbHuin

. MomixHe pykKiB'a

. KHomnKa BBiMKHEHHs

. KHonka 61moKyBaHHA KHOMKY BBIMKHEHHSA
O6MmexyBay rMnbUHN CBepaJSIEHHS

Wnunpens

. MydTa penyktopHa

MomixkHe pyKiB'a

. Kpuwka 3-Hag BiAcCiKy 3 BYrinbHUMM WiTOYKaMm

VENOUAWN=

* [cHy€e MOXNIMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GaKTUUHMM 30BHILLHIM BUMMALOM €NEeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, WO 306paxeHunin

Ha MastoHKy.
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ONUC rPA®IYHUX CUMBOJIIB

YBATA

A 3ACTEPEXEHHS
MOHTAX/HAALLTYBAHHS

IHOOPMALIIA
MPUHANEXXHOCTI N AKCECYAPU

1. MaTpoH CBEPANUABbHWI + KoY -Twr
2. MNomixHe pykiB'a -Twr
3. [lonaTtkoBe pyKiB's -1 wr
4. O6bmeyBay rM1MOUHN CBEPAJIEHHSA -1wr
5. Kntou TopLeBumii WecTurpaHHuii, -1 wT.
6. Kntou pixkkoBui -2 Wt
7. MydTa pepyKkTopHa -1 wr
8. Kelic fo nepeHolyBaHHsA i 36epiraHHa - 1 WT.

nigrotoBKA 4O POBOTU

BCTAHOBJIEHHA PYKIB’A

3 meTolo 3abe3neyeHHA MaKCMManbHO MOXMUBOro PiBHA oco6uctoi 6esneku Bif nopaHeHHs
A PeKOMeHAYETbCA KOPNCTYBATNCA APpUEM 3i BCTAaHOB/IEHUM A0AATKOBUM a60 NOMIXKHIM pyKiB'aM.

BCTAHOBJIEHHA MOMIXKHOTIO PYKIB’A

@ MomixXHe pyKiB'Al BUKOPWCTOBYIOTb Y BUMaAKax, KOy eneKTPOiHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA AK Mikcep.
« [locnabTe rBMHTY Ha KOPMYCi APUITIO-MiKCepY.

@ « BcTaBTe nomixHe pykis's (8) y 3arnnbneHHa y kopnyci gpunto-mikcepy (man. A).
« [puTArHiTo NOCNabneHi rBuHTY, Wo6 MiLjHO 3adikCyBaTU MOMIXKHE PyKiB'A.
« [leMOHTaX NMOMiXKHOro PyKiB's BifOyBa€eTbCA y 3BOPOTHIlA MOCNIAOBHOCTI.

BCTAHOBJIEHHA HACAAKUN MIKCEPA

BcTtaHoBITb pepykTopHY MydTy (7) Ha WnuHAeni (6) Apuna-mikcepa, NPUTATYIOUM TX PiXKKOBUMU Kilouamu
(BXOAATbL AO KOMMNEKTY) (man. B).
® BKpyTiTb XBOCTOBMK HAaCafKu 10 3MilLyBaHHA A0 pefyKTopHOI MydTu (7).

BCTAHOBJIEHHA AOAATKOBOI'O PYKIB'A

[omixkHe pyKiB'A BUKOPWCTOBYIOTb Y BUMaAKax, KOy eneKTPOiHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETbCA AK Mikcep.
3aBAsAKN MOXNMBOCTI 06epTaHHA HAaBKOJO BiCi LWINMHAENA He3aTWCHYTOro AOAATKOBOro PyKiB's (2) Ha
Kopnyci Apunsa-Mikcepa iCHye MOXNMBICTb BUOOPY HaWbinbLl 3pyYHOro MOro MOMIOXKEHHA 3 OrNAgy Ha
YMOBWM fipatii.
« [ocnabTe KoniwwaTKo, Lo 6/10KYE XOMyT AOAATKOBOIO PYKiB'A (2), 06epTatoum Moro BiBo.

@ « HapgiHbTe xoMyT OAATKOBOIO PYKiB'A Ha KOpnyc Apuna-mikcepa y BianoBigHOMY MicLi.
« O6epHiTb pyKiB'A JOBKOMA BiCi LUNVHAENA TaKNM YMHOM, LWOo6 PYKIiB'A CTano y BiANOBIAHE MONOXEHHS.
« 3aTArHiTb KOneco, Wo 6510Ky€ PyKiB'A, BNPaBo, W06 3HEepPyLINTH OTO.

BCTAHOBJIEHHA OBMEXYBA4A NMNBUHW CBEPOJIEHHA

O6mexyBay rbMHN cBepAneHHA (5) NpusHaueHnn O OOMeXeHHA [OBXUHMU 3arnubneHHA cBepana y
marepian.

« Ocnabte Koneco, Lo 610Ky€e XOMYT OAAaTKOBOrO PyKiB's (2).

« BcTaBTe nnaHKy obmexxyBaya rmmbuHy cBepaneHHs (5) B oTBIp y XoMyTi AOAATKOBOrO PyKiB'A (2).

« Bigperynioite Ha NOTPiIOGHY rMMOUHY CBEPANEHHS.

o 3adikcyiiTe WNAXOM NPUTATHEHHA Koneca 610KyBaHHA AOAATKOBOrO PyKiB'A.
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CTAHOBJIEHHA 1 3AMIHA CBEPLJINJIbHOIO NMATPOHY

CBepAnvAbHMI NaTPOH BCTaHOBIIIOETLCA Ge3nocepeAHbO Ha WNUHAENb APUITIO-MiKcepy.

« Po3BegiTb ry6ku natpoHa (1).

* 3a OMNOMOrol0 XPeCcTOBUAHOI BUKPYTKM BifKPYTiTb FBUHT, WO KPINWTb NaTPOH, BNPaBo (FBUHT 3 NiBOO
pi3bboio).

o BcTaBTe WwecTnrpaHHnii Kntoy y natpoH (1) (man. C).

o [puTprMyIOUN PiXXKOBUM KJTIOYEM LUMUHAESb, 371erka CTYKHITb N0 NPOTUIEXHOMY KiHLIIO LUeCTUIPaHHOrO
Knova.

» BigkpyTiTb NaTpoH.
@ BcTaHOBNEHHA NaTPOHY BUKOHYETHCA Y 3BOPOTHIN NOCNiIJOBHOCTI.
3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOYOI0 IHCTPYMEHTY
« BcTaBTe Kitoy B OAUH 3 6OKOBIX OTBOPIB Y CBEPA/IMIIbHOMY NaTPOoHi (1).
« Po3BepiTb ry6k/ NnaTpoHa Ha NOTPiGHNI AiameTp.
« BcTaBTe XBOCTOBUK POGOYOrO iHCTPYMEHTY Y MaTPOH [0 OMopy.
« 3a JOMOMOroto KJT0ua, Lo BCTABNIAETLCA B OAVIH 3 TPbOX OTBOPIB Ha NaTPOHi, 3aTUCHITb ryOKM NaTpoHa i
3HepyLUTe XBOCTOBUK CBepAs1a.
@ Cnip 3aBXAN nam’ATaTM NPo HEOOXiAHICTb BUTATTM KAlOY 3 GOKOBOro OTBOPY NaTpoHa micns
BCTaBNIAHHA Yl BUTATYBaHHA Po60oYOro iHCTpymeHTa.

NMnoPA[OK PObOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMWUKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra xuBneHHs y mepexi NOBUHHa BifnoBiAaTn xapaKTrepucTukam, BKa3aHUM y Tabnuui Ha
Apuni-mikcepi.

BBiMKHEHHSA: HaTVNCHITb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHS (3).

BUMKHEHHSA: BignycTiTb KHOMNKY (KYPOK) BBIMKHEHHSA (3).

BnokKyBaHHA KHONKMN BBIMKHEHHs (6e3nepepBHUIA peXxum npawi)

BBiMKHeHHA:

o HaTuCHyTU i1 yTpUMyBaTU HATUCHYTOK KHOMKY BBIMKHEHHs (3).

o HaTuCHyTU KHOMKY 6110KyBaHHS KHOMKU BBIMKHeHHs (4) (man. D).

o Bignyctutn KHOMKy (KypoK) BBIMKHEHHS (3).

ByUMKHeHHsA:

o HaTucHyTW 1 BigNyCTUTW KHOMKY BBIMKHEHHA (3).

LLiBuAKicTb 06epTaHHA WNVHAENIO PErynioeTbCA CUMOI0 HAaTUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHS.
@ MNip yac npaui gpunb-mikcep cnig Linko TpuMmaTn o60ma pykamm.

MNig yac npaui cnig 3BakaTym Ha Te, W06 BEeHTUNAUIAHI WINVHK Yy Kopnyci, WO npu3HayeHi Ao
A OXOJIO[PKEHHA eNleKTPOoABUryHa ApUnA-MiKcepa, He 3aTynanucs.

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYITOBYBAHHA

MepL HiXK perynioBaTn, peMOHTYBaT €/IeKTPOIHCTPYMEHT UM BUKOHYBaTu periaMeHTHi po6otn 3
HUM, e/IeKTPOIHCTPYMEHT CiJi BAMKHYT/ KHOMKOIO0 BBiMKHEHHA 11 BUTATTY BUAEJKY 3 PO3€eTKU.
o [lpunb-3milyBay 3aBXAn CNif yTpUMyBaTti y YACTOTI.
@ o He pgonyckaeTbca umnieHHA yCTaTKyBaHHA 3a 4OMOMOrOI BOAW UM iHLLOT PiAVHN.
o [lpynb-3millyBay OMNYCKAETbCA YNCTUTY 3a JONOMOTOI0 LLiTKM abo CyXOT raHuipKu.
o BeHTUNAUINHI WiNVHW eneKTPOIHCTPYMEHTY HanNeXwWTb YTPUMyBaTW Yy YWCTOTI, LWO6 3anobirtu
neperpiBaHHIO ABUrYHa eNeKTPOIHCTPYMEHTY.
» Y pasi noABU HagMipPHOTrO iCKPEHHA KOMYTaTopy eNeKTPOIHCTPYMEHT Clif nepeaaTh KBanipikoBaHoMmy
crnevwianictoBi Ha NepeBipKy CTaHy BYTifIbHMX LWITOYOK ABUryHa.
» YcTaTKyBaHHA 36epiratoTb y CyxoMy MicLii, HeJOCTYMHOMY AnA AiTeNn.

3AMIHA BYTUJIbHUX LWITOK

ByrinbHi WiTOuKM y ABUrYHI, WO 3HOCUANCA (TOGTO KOPOTLLI 3a 5 MM), ClaneHi um TPicHyTi, cnif HeralHo
3aMiHUTIA. 3aBXAW CNif 3aMiHATY 06MABI LLITOYKM OJHOYACHO.



GRA\PHITE

o BUrBMHTITb KpULLKM 3-Ha WiToyok (9) (man. E).

o BUTArHITL 3y>KNUTW LWiTKN.

o YcyHbTe BYrifIbHUIA MW 3a JOMOMOrO CTUCIOrO NOBITPA.

o BknapiTb HOBI BYTifIbHI LWiTOYKM (BOHM MOBUHHI BifIbHO BCTAaBUTUCA A0 LWiTKOBTPMMYBaYiB).

» BCTaHOBITb KPULLKY BiACiKY LWiTOYOK (9).

Micna samiHm WITOK cnif BBIMKHY TV €/1€KTPOIHCTPYMEHT Ha AJIOBOMY XOAi Il 3ayeKaTu 2-3 XBWINHU, MOKN
@ LWiTKM AOMNacyioThb 10 KOJIEKTOPY eN1eKTPOMOTOpY. 3aMiHy BYriIbHUX LiTOYOK 3aBXAM ciif Aopy4vaTtn

KBanidikoBaHNM cnewyianicram i BUKOPMUCTOBYBaTV BUK/IIOYHO OpUriHanbHi 3an4yacTnHm.

Y pasi 6ygb-aKyx HenonagokK Cif 38epTaTcs 4O aBTOPKU30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY BUPOBHMKA.

XHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Apunb-mikcep

XapakTtepucrtuka MokasHukK
Hanpyra xvusneHHa 230 B 3m.cTp.
YactoTta ctpymy 50y
HomiHanbHa noTyXHicTb 850 Bt
[lianasoH wewnaKocTen obepTaHHA Ha ANIOBOMY XOAi 0-500x8."
Po3mip cBepanmnbHOro NnaTpoHy 1,5-13 mm
Pi3bba wnuHgens ')
.. no ctani 13 Mmm
MakcumanbHui fiameTp ceepana
no gepesy 76 Mm
Knac enektpoizonauii I
Bara 3Kr
Pik BurotoBneHHa 2014

IHOOPMALIA NMPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb

PiBeHb TNCKy ranacy: LpA =77 nb (A); K=3 ob (A)
PiBeHb aKyCTUYHOI NOTYXKHOCTI: LwA =88 b6 (A); K=3 ab (A)
3HaueHHA Bibpauii (TPMCKOPeHHs KonnBaHb): a, = 2,47 m/c% K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPE/JOBULLA/CE

3y#WTi NPOAYKTH, WO NPaLIoIoTL Ha ENEKTRUYHOMY RuBNeHH|, He cnig BukMAaTH pazom 3 nobyTosrMK
BiAXoaamK, a yTunizosyeath B cneuiancHux 2aknagax. BigomocTi npo yTunizadilo MokHa OTRUMATH B
npoaasus NpoAykUIl 4K B opradax miclesol agmiHicTpauil. BignpaubosaHdi enekTpUYHI Ta eNekTPOHHI
APUNAaAKM MICTATE PELOBKHM, IO HE € CNPUATAMBUMIA ANA NPUPOAHOro cepepoauiua. OBnagHaHHA, Wo
He nepefaeTbeA Ao NepepobkK, MoXe CTaHOBUTY HeBeaneky ANA cepefoBMLLA Ta 3A0POE'A NIDANHK.

* BupoBGHWK 3anuiwae 3a cobol NpaBo BHOCUTH IMIHW.

«Grupa Topex Spolka z ograniczong odpowiedzialnodcigs Spolka komandytowa, 3 wpug afpecow B Bap i, ul. Pograniczna 2/4,
(ryT | pani sragysaue Ak «Grupa Topexs) cnosluac, wWo Bol aBTOPCERE Npasa Ha aMicT gaHol INcTpyxUil (TyT | gani Hazveanol elucTpykuins), B
TOMY Ha il TEKCT, POSMILUEH] CBITAMHK, CXEMATUYHI PUCYHKW, KDECNEHHA, 3 TARON POITALLYBAHHA TEXCTOBNX | rpad enemeHTis

BnkniovHo o Grupa Topex | 3acTepeseni Bignoeigso no 3axoxy Big 4 niotoro 1994 pory «Mpo asTopcoke Npaso @ cnopiasedi npasas (Que,
oprad geprapysy Nonewi «Dz. Us 2006 Ne 90 n. 631 3 noganew, 3m.). KonilosaxHs, nepepobia, nyBnikayis, nepepobika B KOMEPLIRHWE WINAx
BCiEl IHCTRYRLT 4n okpemix i enemenTie Ges nucbmoBsoro gossony Grupa Topex cysopo 3abopoHere. HepoTRWMAHHA [0 LET BUMOTW TATHE 33
cobioK uMeinbhy Ta KapHy signo NBHICTD,
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA @

58G605
FURO-KEVEROGEP
FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

ALTALANOS BIZTONSAGI RENDSZABALYOK

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerszam gydri adattablajan feltlintetett fesziiltség megegyezik-e a halozati
feszlltséggel.

« Tilos a furo-kever6gép hasznalata potencidlisan robbandasveszélyes légtérben. Tilos olyan olddszereket
vagy oldészereket tartalmazé anyagokat a géppel keverni, melyek lobbanaspontja 210 °C alatt van.

« Tilos a halozati csatlakozokabelt a furd-keverégép hazanak barmely részére feltekerni.

« Afaréd-keverégépet csak olyankor kapcsolja be ill. ki, mikor a keverészér a tartalyba merdl.

« Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a keverétartaly megfeleléen régzitve van-e.

« Keverés kozben tilos a tartalyba nyulni, vagy abba idegen targyakat helyezni.

« A szerszamot hasznadlja a hozza mellékelt potfogantyukkal felszerelve. A szerszdm f6l6tti uralom
elvesztése kezel6jének személyi sériilését okozhatja.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészito

védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo

balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A faré-keverégép folyamatos miikodtetésre késziilt, alkalmazhaté Ugy az épitdiparban, mint mas agazatokban is.
Meghajtasategyfazisu, kommutatoros elektromotorvégzi,amelyforgasisebességének csokkentésérdl fogaskerék-
attétel gondoskodik. Az ilyen elektromos szerszamok széles korben hasznalatosak furatok készitésére faban,
féhoz hasonlé anyagokban, fémekben, valamint kiilonféle anyagok keverésére. A kiilonb6z6 fajta keverendé
anyagokhoz valé keverészérak hasznalatanak lehetésége alkalmassé teszi a gépet ugy cementhabarcs,
mint gipsz, padléborité anyagok, egyszer(- és nemesvakolatok, festékek, aljzatkiegyenlitok és kiilonféle
vegyi anyagok keverésére is. A keverék Osszetételétdl és a befogott keverdszartdl fliggéen ajanlott
egyszerre legfeljebb 65 liter térfogatu anyagot keverni. A szerszam felhasznalasi tertilete kiterjed az épitési,
feltjitasi és asztalosipari munkakra, valamint az 6nalléan végzett otthoni barkéacsolas soran a legkulonfélébb
tevékenységekre.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltérd célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a szerszam elemeinek jelléseit kdveti a jelen haszndlati utasitas abrain.
. Tokmany

. Potmarkolat

. Inditékapcsolo

. Az inditékapcsold reteszelés gombja

. Farasmélység-hatérold léc

Orso6

. SzUkité huvely

. Segédmarkolat

. Szénkefetarté fedél

¥ OONOUAWNS=

El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.
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AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES / BEALLITAS

@ FONTOS

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Tokmény + kulcs -1db
2. Segédmarkolat -1db
3. Pétmarkolat -1db
4. Furasmélység-hatarolé léc -1db
5. Imbuszkulcs -1db
6. Villaskulcs -2db
7. Szkit6 hively -1db
8. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A FOGANTYU FELSZERELESE

A A személyes biztonsag érdekében ajanlott a segéd- vagy a pétmarkolat hasznalata.
A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

@ A segédmarkolat akkor hasznalatos, ha a szerszam keverégépként keriil alkalmazésra.
« Lazitsa meg a csavarokat a furd-keverégép hazan.
« Csusztassa be a (8) segédmarkolat rudjat a furé-keverégép hazanak mélyedésébe (A. abra).
« Huzza meg a meglazitott csavarokat a segédmarkolat rogzitéséhez.
« A segédmarkolat leszerelése a felszerelés miveleteinek forditott sorrendben torténé végrehajtasaval
torténik.

A KEVEROSZAR ROGZITESE

Szerelje fel a (7) sz(kité hivelyt a furd-keverégép (6) orsdjara a mellékelt villaskulcsokkal meghtzva
(B. abra).
« Csavarja be a keverdszérat a (7) szUikité hivelybe.

A POTMARKOLAT FELSZERELESE

A pétmarkolat akkor hasznélatos, ha a szerszam furdgépként keril alkalmazésra.

A (2) pdétmarkolat elforgathatd a furd-keverégép hazan valé megszoritasa el6tt, ez lehetévé teszi a
munkavégzéshez a legkényelmesebb helyzetbe valé bedllitasat.

« Lazitsa meg a (2) pétmarkolat bilincsrészét rogzité forgatdgombot, balra csavarva.

o Csusztassa a potmarkolat bilincsrészét a furo-kever6gép hazanak hengeres nyakrészére.

« Forditsa a legmegfelel6bb helyzetbe.

« A pdtmarkolat rogzitéséhez hiizza meg (jobbra forgatva) a rogzit6é forgatdgombot.

A FURASMELYSEG-HATAROLO FELSZERELESE

A (5) furdsmélység-hatarolo a furdszar anyagba slillyesztése mélységének bedllitasara szolgal.
« Lazitsa meg a (2) pétmarkolat bilincsrészét rogzité forgatégombot.

« A (5) furasmélység-hatarold lécet tolja be a (2) pdtmarkolat bilincsrészének furataba.

« Allitsa be a kivant farasmélységet.

« Rogzitse a pdtmarkolat rogzité forgatdgomb meghuzasaval.
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ATOKMANY FEL- ES LESZERELESE

A tokmanyt kdzvetlendl a furo-keverégép orséjara kell felszerelni.

« Nyissa meg az (1) tokmany szoritépofait.

« Csavarja ki a tokmanyt rogzité csavart keresztcsavarhtzéval, jobbra forgatva azt (balos menet).
« Fogja be azimbuszkulcsot az (1) tokmanyba (C. abra).

« Villaskulccsal visszatartva az orsét gyengén lsse meg az imbuszkulcs végét.

« Csavarja le a tokmanyt.

A tokmany felszerelése a leszereléssel ellentétes mUveleti sorrendben térténik.

SZERSZAMBEFOGAS

« Helyezze be a tokmanykulcsot az egyik nyilasba a (1) tokmany palastjan.
@ « Nyissa meg a szoritdpofakat a kivant mértékben.
« Csusztassa a befogandd szerszam szarat Gtkozésig a tokmany nyildséba.
« A tokmanykulcs elforditdsaval (amelyet a tokmany palastjan Iévé harom furatba kell egymas utan
illeszteni) szoritsa meg a szoritdpofakat a befogott szerszam szaran.

@ Soha ne felejtse el a tokmanykulcsot kivenni a tokmanybél szerszamcsere utan.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a fliro-keverogép gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.
Inditas - nyomja be az (3) inditékapcsolot.

@ Leallitas - engedje fel a (3) inditdkapcsoldt.

Az inditokapcsolo reteszelése (folyamatos iizem)

Bekapcsolas:

» Nyomja meg (itk6zésig és tartsa benyomva az (3) inditdkapcsolé gombjat.
« Nyomja be az inditokapcsolot reteszel6 (4) gombot (D. abra).

« Engedje fel a (3) inditokapcsolot.

Kikapcsolas:

« Nyomja be, majd engedje fel a (3) inditokapcsolot.

@ Az orso fordulatszamat az inditokapcsolora kifejtett nyomas mértékével lehet szabalyozni.
Munkavégzés kozben mindig tartsa erdsen, biztos kézzel (két kézzel) a furo-keverégépet.
Forditson arra figyelmet, hogy a furd-kever6gép hazan lévé, a motor hiitésére szolgalo

A szell6zonyilasok soha ne legyenek eltakarva.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi miivelet megkezdése el6tt huzza ki a
@ halozati csatlakozot az aljzatbol.
« Afaré-keverégépet mindig tartsa tisztan.
@ o Atisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.
« Afaré-keverégép tisztitdsdhoz hasznaljon kefét vagy szaraz rongyot.
« Rendszeresen tisztitsa ki a gép szell6zényildsait, hogy megelézze ezzel a motor esetleges
tulmelegedését.
« Ha a motor kommutatoranal tulzott szikraképzddést tapasztal, ellendriztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.
« Afaré-keverégépet tarolja széraz, gyermekek eldl elzart helyen.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A
két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
« Csavarja ki a szénkefetartok (9) fedeleit (E. abra).
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« Vegye ki az elhasznéalédott szénkeféket.
« Fuvassa ki az esetleg felgyllemlett grafitport sdritett levegével.
» Helyezze be az Uj szénkeféket (a szénkeféknek lazén kell becsuszniuk a szénkefetartdkba).
« Szerelje vissza a szénkefék (9) fedeleit.
A szénkefék cseréje utan inditsa be a furd-keverégépet terhelés nélkiil, és jarassa 2-3 percig, hogy

a szénkefék hozzakopjanak a forgorész kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét ajanlott képzett
szakemberrel végeztetni, és ajanlott eredeti alkatrészeket hasznalni.

Barmiféle felmeriil6 meghibdsodas javitasat bizza a gyarto altal felhatalmazott markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Faro-keverégép
Jellemzé Erték
Tapfesziltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 850 W
Uresjarati fordulatszam-tartomany 0-500 min™’
Tokmany befogasi mérettartomany 1,5-13mm
Ors6 menet )
acél 13 mm
Maximalis farasi atméré
fa 76 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 3 kg
Gyartasi év 2014

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 77 dB(A), K = 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 88 dB(A), K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulds: a, = 2,47 m/s?, K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM / CE

Az elektromos lizemi termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladekgyijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat
a termek kereskeddjétol, vagy a helyi hatosagoktal. Az elhasznalodott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kérnyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és
az emberi egészség szamara.

* A valtoztatas joga fenntartval

A Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spolka komandytowa (székhelye: Varsa, ul. Pograniczna 2/4) (a tovdbbiakban:
LGrupa Topex”) kijelenti, hoagy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban .Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fénykepekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formal megjelenéssel - kapcsolatos Osszes szerzél jog a Grupa
Topex kizdrolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994, februar 4+, a szerzoi és ahhoz hasonlo jogokrol szola
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlany) 2006, évi. 90, szam 631, tétel, a késdbhbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletenek haszonszerzés céljabol torténa masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megviltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye
nélkil polgarjogi s biintetojogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE @

BORMASINA - MALAXOR

58G605
NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE INSTUCTIUNILE TREBUIE CITITE ATENT SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

PRINCIPII SUPLIMENTARE DE SECURITATE

« Trebuie sa te asiguri, dacd tensiunea de alimentare corespunde cu tensiunea de pe placuta de fabricatie
asculei.

« Nu este permisd utilizarea bormasinei - malaxor in mediu cu atmosfera cu pericol potential de explozie.
Deasemeni este interzisa mestecarea solventilor sau a substantelor care contin solventi cu temperatura
de aprindere mai joasa de 210°C.

« Nu este voie sa infasori conductele de alimentare pe nici o parte a carcasei bormasinei - malaxor.

« Bormasina - malaxor trebuie pornita si oprita totdeauna cand agitatorul este afundat in recipeient.

« Totdeauna trebuie sa te asiguri, daca recipientul pentru malaxare este bine si sigur fixat.

« In timpul efectudrii operatiei de amestecare, se interzice de a baga mainile sau orice fel de obiecte in
recipient.

« Utilizati utilajul impreuna cu manierele furnizate laolalta cu utilajul. Pierderea controlului poate duce
la leziuni personale ale operatorului.

ATENTIE ! Utilajul serveste doar la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca la construire s-au intrebuintat, chiar de la proiectare, tot felul de mijloace de siguranta

cat si mijloace suplimentare de protectie, tototdeauna exista riscul redus de a suferi leziuni in timpul

lucrului.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Bormasina - malaxor electric, este o sculd electrica destinata pentru lucru continuu, poate fiintrebuintat atat
in constructiii cat si in alte domenii. Bormasina - malaxor este actionata de motor monofazic cu colector,
al carui viteza de rotire este redusa prin intermediul transmisiei cu roti dintate. Asemenea tipuri de scule
electrice sunt utilizate la executatrea orificiilor in lemn, in materiale lemnoase si in metale, cat la mestecarea
diferitelor substante. Posibilitatea aplicarii diferitelor scule ajutatore de mestecare, care pot fi destinate
pentru amestecarea diferitelor substante, se poate amesteca ciment, ghips, mortar p/t dusumele, mortar
nobil, vopsele, mortar obisnuit, mortar autonivelator si tot felul de chimicale. Dependent de compozitia
amestecului, cat si a tipului sculei ajutatore intrbuintate, se recomanda de a nu mesteca odata cantitati mai
mari de 65 litri de produs.Aceste utilaje pot fi utilizate la lucrari de renovare in constructii, de tamplarie cat
la tot felul de lucrari de amatori (de mesterire).

A Este interzisa utilizarea sculelor electrice in dezacord cu detinatia lor.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos, se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

. Mandrina

. Manier suplimentar

. Intrerupator

. Buton p/t blocarea intrerupdtorului
. Stighia de limitarea adancimii
Arbore

Manson de reductie

. Manier ajutator

. Capacul periei de carbune

* 0 ONOUAWN=

Pot apare mici difernte, intre figura si produs.
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DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE INTREBUINTATE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA S| ACCESORIILE

1. Mandrina bormasinei + cheia -buc. 1
2. Manier ajutator -buc.1
3. Manier suplimentar -buc. 1
4. Stighia de limitatarea adancimii -buc. 1
5. Cheie hexagonala -buc. 1
6. Cheie fixa -buc.2
7. Manson de reductie -buc.1
8. Geanta de transport -buc. 1
INSTALAREA MANIERELOR

A Avand ca scop securitatea personala, se recomanda utilizarea manierului suplimentar sau celui ajutator.

INSTALAREA MANIERULUI AJUTATOR

@ Manierul ajutator se utilizeaza in cazul in care scula electrica va fi intrebuintata ca malaxor.
« Usureaza strangerea suruburilor de pe carcasa bormasinei — malaxor.

@ « Baga tija manierului ajutator (8) in adanciturade de pe carcasa bormasinei — malaxor. (fig.A)
« Strange suruburile, anterior usurate, cu scopul fixarii sigure a manierului ajutator.
« Demontarea manierului ajutdtor se face, pe rand, invers fata de monta;j.

FIXAREA AGITATORULUI

Monteazd mansonul de reductie (7) pe arborele (6) bormasinei — malaxor, strangand-ul cu cheile fixe (din
inzestrare) (fig.B).
« Insurubeaza dornul malaxorului la mansonul de reductie (7).

INSTALAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR

Manierul suplimentar, se utilizeaza in cazul in care scula electrica va fi intrebuintata ca bormasina.

Posibilitatea de a roti manierul suplimentar (2) inanite de al fixa pe carcasa bormasinei — malaxor, permite

alegerea asezarii celei mai indemanoase la executarea lucrului respectiv.

« Usureaza strangerea butonului de blocarea gulerului manierului suplimentar (2), rotindu-I spre stanga.
@ « Pune gulerul manierului suplimentar pe partea cilindrica a carcasei bormasinei — malaxor.

« Roteste-l, asezand-ul pe pozitia cea mai indemanoasa.

« Strange butonul de blocarea gulerului manierului suplimentar rotindu-I spre dreapta.

INSTALAREA LIMITATORULUI ADANCIMII DE GAURIRE

Limitatorul adancimii de gaurire (5) serveste la determinarea adancimii intrdrii burghiuului in materialul
respectiv.

o Usureaza strangerea butonului de blocarea gulerului manierului suplimentar (2).

« Baga stighia de limitatarea adancimii de gaurire (5) in orificiul gulerului manierului suplimentar (2).

« Ajusteaza adancimea preferata de gaurire.

o Blocheaza limitatorul adancimii de gdurire strangand butonul de blocarea manierului suplimentar.
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DEMONTAREA / MONTAREA MANDRINEI

Mandrina se monteaza direct pe arborele bormasinei — malaxor.

« Distanteaza falcile mandrinei (1).

« Desurubeaza surubul de fixarea mandrinei, utilizand surubelnita cruce, rotind spre dreapta ( filet de de
stanga).

« Fixeazd cheia hexagonald in mandrina (1) (fig. C).

« Tine arborele cu cheia fixa si apoi loveste usor capatul cheiei hexagonale.

« Desurubeaza mandrina.
@ Montarea mandrinei se face, pe rand, invers fata de demontare.
FIXAREA SCULELOR DE LUCRU

« Baga cheia mandrinei in unul din orificiile de pe perimetrul mandrinei (1).
@ « Distanteaza falcile mandrinei la distanta necesara.
« Introdu coada sculei de lucru, adanc in mandring, pana la rezistentd,.
e Cu cheia mandrinei, (bagata pe rand, in cele trei orificii de pe perimetrul mandrinei) srtange falcile
mandrinei pe coada sculei de lucru.
Totdeauna trebuie sa tii minte, ca dupa fiecare fixare a sculei de lucru in mandrina, sau scoatere, sa
nu uiti sa scoti cheia din orificiile mandrinei.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea dealimentare, trebuie sa corespunda cu tensiunea de pe placuta de fabricatie abormasinei
@ - malaxor.

Pornirea - Apasa butonul intrerupatorului (3)

Oprirea - Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (3).

Blocarea intrerupatorului ( lucru continuu).

Pornirea:

« Apasa tare, butonul intrerupdtorului (3) si tine-l in aceasta pozitie.

« Apasd butonul de blocarea intrerupatorului (4). (fig.D).

« Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (3).

Oprirea:

« Apasa si elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (3).

Domeniul vitezei de rotirea arborelui, este ajustabil dependent de apasarea butonului
@ intrerupatorului.

In timpul lucrului, totdeauna bormasina - malaxor trbuie tinuta in mod sigur ( cu ambele maini).

Fii atent, sa nu astupi orificiile de pe carcasa, care servesc la ventilarea motorului bormasinei -

malaxor.

DESERVIREA | CONSERVAREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau alta deservire,
trebuie neaparat scos stecarul conductei de alimentare din priza cu tensiune.
» Bormasina — malaxor trebuie, totdeauna mentinuta curatd.
@ « Nici odatd nu spala elementele bormasinei — malaxor cu apa sau cu alte lichide.
« Bormasina - malaxor poate fi curatata doar cu perie sau cu carpa uscata.
« Toteauna, trebuie sa ai grija de orificiile de ventilatie din carcasa bormasinei — malaxor, care trebuie sa fie
curate, spre a evita supra incalzirea motorului.
« In cazul in care comutatorul ar scanteia excesiv, bormasina — malaxor trebuie incredintatd persoanei
calificate in acest domeniu spre a verifica starea periilor de carbune.
« Bormasina - malaxor, totdeauna trebuie pastrata la loc uscat, inaccesibil copiilor.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE
@ Cand cdrbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) vor fi crapati sau vor fi arsi, trebuie inlocuiti cu alti carbuni
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noi. Totdeauna, cdrbunii trebuie inlocuiti simultan.

« Scoate capacul priilor de carbune (9) (fig.E).

« Scoate cdrbunii uzati.

« Cuun jet de aer comprimat, elimina eventualul praf de carbune.

« Introdu carbunii noi ( trebuie sa intre lejer in portperie).

« Monteaza la loc capacul periilor de carbune. (9)

Dupa schimbarea carbunilor, bormasina - malaxor trebuie pornita si sa functioneze un timp (fara
sarcina) pe timp de 2-3 minute, pentru ca periile sa se aseze bine pe colector. Se recomanda, ca
aceasta activitate de schimbarea carbunilor sa fie incredintata unui servis autorizat, care va utiliza
piese originale.

Tot felul de defecte ale bormasinei — malaxor trebuie sa fie eliminate de servisul autorizat al.
producatorului.

PARAMETRII TEHNICI DATE NOMINALE

DATE NOMINALE
Bormasina - malaxor
Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere absorbita 850 W
Domeniul vitezei de rotire a arborelui fara sarcina 0-500 min™
Domeniul mandrinei 1,5-13mm
Filetul arborelui '
Diametrul max. de gaurire otel 13 mm
lemn 76 mm
Clasa protejarii Il
Masa 3 kg
Anul fabricatiei 2014

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 77 dB(A) K=3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw,= 88 dB(A) K=3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a = 2,47 m/s*K=1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI/ CE

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre
intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv
sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

«Grupa Topex Spolka z ograniczong odpowiedzialnoscia® Spolka koemandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pegraniczna 2/4 ( mal departe :,Grupa
Topex"} informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile
inserate, schemele, desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile Tnrudite [ Monitorul Oficial 2006 nr 20 pozitia 631 cu modificarile ulericare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiuniler, in intregime sau numai uner elemente cu scop comercial, fard acceptul in scris
al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasd la raspundere civila 5i penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI (@

VRTACKA / MICHACKA

58G605
POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNI POKYNY

« Presvédcte se, zda napajeci napéti uvedené na typovém stitku zatizeni odpovida napéti napajeci sité.

» Nepouzivejte vrtacku / michacku v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu. Nemichejte rozpoustédla nebo

« Neomotavejte napéjeci kabel kolem zadné casti krytu vrtacky / michacky.

« Vrtacka / michacka se smi spoustét a vypinat jen tehdy, pokud je michadlo ponofeno do nadoby.

« Vzdy je nutno se presvédcit, zda je michaci nadoba pfislusné aretovana.

« Béhem procesu michani do nddoby nevkladejte ruce ani jakékoliv predméty.

« Pouzivejte naradi s pfidavnymi rukojetémi dodanymi s naradim. Ztrdta kontroly mize zpusobit
télesnd poranéni operdtora.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani zajistujicich prostredki a dodatecnych

ochrannych prostiedki, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Vrtacka / michacka je elektrickym nafadim ur¢enym k nepfretrzitému provozu, které se pouziva jak ve

stavebnictvi, tak i v jinych oblastech. Je pohanéna jednofazovym komutatorovym motorem, jehoz otacky

jsou redukovény prostiednictvim ozubeného prevodu. Elektricka naradi tohoto typu maji Siroké vyuziti pri

vrtani otvor( do dreva, dfevu podobnych materialt a kovu a pfi michanilatek. Diky moznosti pouziti riznych

michacich pracovnich nastrojq, které jsou ptizpisobeny druhu michanych latek, Ize michat cement, sadru,

podlahové povlaky, uslechtilé omitky, barvy, obycejné omitky, samonivela¢ni malty a rizné chemikalie. V

zavislosti na slozeni smési a na druhu pouzitého pracovniho nastroje se doporucuje nemichat najednou

vice nez 65 litrG produktu. Vrtacka / michacka se pouzivé pfi provadéni rekonstrukcnich, stavebnich,

truhlarskych a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkdim zatizeni znézornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
. Vrtaci sklicidlo

. Pridavna rukojet

. Zapinac

. Tlacitko pro blokovéni zapinace

. Lista omezovace hloubky vrtani

. Vieteno

. Reduk¢ni pouzdro

. Pomocna rukojet

. Kryt uhlikového kartace

WOoONOOUAWN=

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI
POZOR

A UPOZORNEN

@ MONTAZ / NASTAVENI

INFORMACE
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VYBAVENI A PRISLUSENSTVIi

1. Vrtaci sklicidlo + kli¢ -1ks
2. Pomocna rukojet -1ks
3. Pridavna rukojet -1ks
4. Lista hloubkového dorazu pro vrtani -1ks
5. Sestihranny kli¢ -1ks
6. Plochy klic -2ks
7. Reduk¢ni pouzdro -1ks
8. Prenosny kuffik -1ks
PRIPRAVA K PRACI
INSTALACE RUKOJETI

A Pro Vasi osobni bezpecnost doporucujeme vzdy pouzivani pfidavnych nebo pomocnych rukojeti.

INSTALACE POMOCNE RUKOJETI

@ Pridavna rukojet se pouziva jen tehdy, pokud elektrické naradi bude pouzivano jako michacka.
» Povolte Srouby na krytu vrtacky / michacky.

@ » Zasunte ty¢ku pomocné rukojeti (8) do vnoreni v krytu vrtacky / michacky (obr. A).
« Utdhnéte povolené Srouby pro pevné upevnéni pomocné rukojeti.
« Demontaz pomocné rukojeti probihd v opacném poradi.

UPEVNENI MICHADLA

Namontujte redukéni pouzdro (7) na vieteno (6) vrtacky /michacky utazenim plochymi klici (jsou soucasti
dodévky) (obr. B).
« Nasroubujte trn michadla do redukéniho pouzdra (7).

INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

Pridavna rukojet se pouziva jen tehdy, pokud elektrické naradi bude pouzivano jako michacka.
@ Diky moznosti otoceni pfidavné rukojeti (2) pred jejim uchycenim v krytu vrtacky / michacky Ize zvolit
nejvhodnéjsi polohu rukojeti pro podminky dané ¢innosti.
« Otocenim doleva uvolnéte otocny knoflik blokujici pfirubu pridavné rukojeti (2).
« Nasunte prirubu piidavné rukojeti na valcovou ¢ast krytu vrtacky / michacky.
« Otocte rukojet do nejvyhodnéjsi polohy.
« Upevnéte pfidavnou rukojet utazenim blokovaciho knofliku smérem doprava.

INSTALACE OMEZOVACE HLOUBKY VRTANI

Omezovac hloubky vrtani (5) slouzi ke stanoveni hloubky vnofeni vrtdku do materidlu.
« Uvolnéte knoflik blokujici pfirubu pfidavné rukojeti (2).

« Zasunte listu omezovace hloubky vrtani (5) do otvoru v pfirubé pfidavné rukojeti (2).
« Nastavte pozadovanou hloubku vrtani.

« Zablokujte pfidavnou rukojet utazenim blokovaciho knofliku.

DEMONTAZ A MONTAZ VRTACIHO SKLIiCIDLA

Vrtaci sklicidlo se montuje pfimo na vieteno vrtacky / michacky.
@ « Rozevfete ¢elisti vrtaciho skli¢idla (1).
« Vysroubujte Sroub upevnujici vrtaci skli¢cidlo pomoci kfizového Sroubovaku, otdcejte pii tom
Sroubovakem doprava (levy zavit).
« Upnéte Sestihranny kli¢ ve vrtacim sklicidle (1) (obr. C).
« Pridrzte plochym klicem vieteno a zlehka udefte do konce Sestihranného klice.
« Odsroubuijte vrtaci sklicidlo.

@ Montdz vrtaciho sklicidla probihd v opacném poradi.
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UPEVNOVANi PRACOVNIiCH NASTROJU

« Vlozte klicek do jednoho z otvord po obvodu vrtaciho skli¢idla (1).
« Rozevrete cCelisti na pozadovany rozmér.
« Drik pracovniho nastroje vlozte na doraz do otvoru vrtaciho sklicidla.
« Pomociklicku (vkladejte jej postupné do tfi otvorl po obvodu vrtaciho sklicidla) seviete dfik pracovniho
nastroje celistmi vrtaciho sklicidla.
Nikdy nezapomenite vyjmout klicek z vrtaciho skli¢idla po ukonceni ¢innosti spojenych s vkladanim nebo
vyjimanim pracovniho nastroje.

PROVOZ /NASTAVENI
ZAPINANI / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku vrtacky / michacky.
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (3).
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (3).
Blokovani zapinace (nepretrzity chod)
Zapinani:
« Stisknéte tlacitko zapinace (3) na doraz a pfidrzte je v této poloze.
« Stisknéte tlacitko pro blokovéni zapinace (4) (obr. D).
« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (3).
Vypnuti:
« Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (3).
@ Rozsah otacek vietene je regulovan stupném tlaku na tlacitko zapinace.
Pfi pouzivani vrtacku / michacku vzdy pevné drzte (obéma rukama).

A Dbejte na to, aby nebyly zakryty otvory v krytu, které slouzi k ventilaci motoru vrtacky / michacky.

Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
« Je nutno udrzovat vrtacku / michacku vzdy v Cistoté.
@ « K isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.
« K cisténi vrtacky / michacky pouzivejte kartacek nebo suchy hadfik.
» Pravidelné ¢istéte ventilacni otvory, aby nedochézelo k pfehfati motoru.
« Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych karta¢t motoru
kvalifikovanou osobou.
» Uchovavejte vrtacku / michacku vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tfeba neprodlené
vyménit. Vzdy je nutno vyménit soucasné oba uhlikové kartace.
« Odsroubujte kryty uhlikovych kartacu (9) (obr. E).
« Vyjméte opotiebované uhlikové kartace.
« Odstrante pfipadny uhlikovy prach pomoci stlaceného vzduchu.
« Vlozte nové uhlikové kartace (uhlikové kartace by mély jit volné zasunout do drzakd kartacd).
« Namontujte kryty uhlikovych kartact (9).

@ Po provedeni vymény uhlikovych kartaca vrtacku / michacku spustte bez zatizeni a vyckejte 2-3
minuty, az se uhlikové kartace pfizpiisobi komutatoru motoru. Uhlikové kartace by méla vyménovat
pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dili.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.
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CHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Vrtacka / michacka

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 850 W
Rozsah otécek pii chodu naprazdno 0-500 min™
Rozsah vrtaciho skli¢idla 1,5-13 mm
Zavit vietene ')
Maximalni prdmér pro vrtani Ofel 13 mm

dfevo 76 mm

Ttida ochrany Il
Hmotnost 3kg
Rok vyroby 2014

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 2,47 m/s?’K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNIiHO PROSTREDI / CE

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci
v prisluinych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni ufady. Pouzita elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro Zivotni
prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpeéi pro Zivotni prostiedi a zdravi
osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

.Grupa Topex Spatka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spolka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: Grupa
Topex *) informuje, 2e veikerd autorska prava k obsahu tohote navodu (dale jen: .naved”), véetné m.j. textu, pouditych fotografii, schemat,
vykres( a také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. Gnora 1994, o autorskych
pravech a pravech pribuznych (sbirka zakon( z roku 2006 £, 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejnovani i
madifikovani celého navodu jakoz | jeho jednotlivych éasti pro kamerni Uéely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a muze mit za nasledek obéanskopravni a trestni stihani,
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE @

VRTACKA - MIESACKA
58G605
POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DODATOCNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

« Ubezpecte sa, ¢i napdtie v sieti uvedené na popisnom stitku zariadenia zodpoveda napajaciemu napatiu v sieti.

« Nie je dovolené pracovat s vitatkou-miesackou v prostredi s rizikom vybuchu. Nie je dovolené miesat
riedidl4 alebo latky, ktoré obsahuju riedidla s teplotou vznietenia nizSou ako 210°C.

« Napdjaci kdbel neomotavajte okolo Ziadnej Casti plasta vitacky - miesacky.

« Vitacku - mieSacku vzdy zapinajte a vypinajte vtedy, ked je miesadlo ponorené v nadobe.

« Vzdy sa uistite, ¢i je nddoba na miesanie spravne upevnena.

« Pocas miesania nevkladajte do nadoby ruky ani ziadne predmety.

« Naradie pouzivajte s pridavnymi rukovatami, ktoré su sucastou prislusenstva elektrického
naradia. Strata kontroly nad ndradim méZe spésobit ublizenie na zdravi obsluhujtcej osoby.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu konstrukcie, ktora je bezpecna sama o sebe, zabezpecovacich a pridavnych

ochrannych prostriedkov, pri praci vzdy existuje minimalne nebezpecenstvo trazu.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vitacka - miesacka je elektrické ndradie urc¢ené na suvisli pracu tak v stavebnictve, ako aj v inych
oblastiach. Je pohanana jednofazovym komutatorovym motorom, ktorého rychlost otacania je redukovana
prostrednictvom ozubeného sukolia. Elektrické ndradia tohto typu maju siroké pouzitie na realizaciu otvorov
do dreva, materidlov na baze dreva a kovu, ako aj na miesanie latok. MoZnost pouzitia réznych pracovnych
nastrojov na miesanie, prispdsobenych druhu mieSanych latok, umozriuje mieSanie cementu, sadry,
podlahovych naterov, slachtenych omietok, farieb, beznych omietok, samoniveliza¢nych stierok a réznych
chemikalii. V zavislosti od zloZenia zmesi a typu pouzitého pracovného nastroja sa odporuca, aby sa naraz
nemiesalo viac ako 65 litrov produktu. Oblast ich poutzitia je vykondvanie opravarsko-stavebnych a stolarskych
prac, ako aj vetkych prac z oblasti samostatného domdaceho majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
. Sklucovadlo vitacky

. Pridavna rukovat

. Spinac

. Aretacné tlacidlo spinaca

. Lista zarazky hibky vitania

. Vreteno

. Reduk¢na objimka

. Pomocna rukovat

. Kryt uhlikovej kefky

* Obréazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.
OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

POZOR

VWCONGOULA,WN=

UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA
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VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Sklucovadlo vitacky + kluc -1ks
2. Pomocna rukovat -1ks
3. Pridavnad rukovat -1ks
4. Lista zarazky hibky vitania -1ks
5. Hexagonalny kluc -1ks
6. Plochy kluc -2ks
7. Reduk¢na objimka -1ks
8. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA RUKOVATE

A Z dovodu osobnej bezpecnosti je vzdy potrebné pouzivat pridavnu alebo pomocnt rukovat.

INSTALACIA POMOCNEJ RUKOVATE

@ Pomocna rukovat sa pouziva vtedy, ked sa elektrické naradie bude pouzivat ako miesacka.
« Uvolnite skrutky na plasti vitacky - miesacky.

@ » Ty¢ pomocnej rukovdte (8) vsurite do otvoru v pldsti vitacky — miesacky (obr. A).
« Uvolnené skrutky dotiahnite, aby ste pomocnu rukovéat dobre upevnili.
» Demontaz pomocnej rukovate sa vykondva v opa¢nom poradi ako jej montaz.

UPEVNOVANIE MIESADLA

Redukénu objimku (7) upevnite na vretene (6) vitacky - miesacky dotiahnutim plochymi klti¢mi (st stcastou
prislusenstva) (obr. B).
« Kolik miesadla zaskrutkujte do redukénej objimky (7).

INSTALACIA PRIDAVNEJ RUKOVATE

Pridavna rukovat sa pouziva vtedy, ked'sa elektrické naradie bude pouZivat ako vitacka.
@ Pridavnu rukovét (2), je mozné pred zatlacenim do tela vitacky-miesacky otacat, co umoziuje zvolit polohu
rukovéte, ktora je najvyhodnejsia pre vykonavanu pracu.
« Aretacné koliesko manzety pridavnej rukovate (2), uvolnite jeho otoc¢enim dolava.
« Manzetu pridavnej rukovate nasunte na valcovitu cast tela vitacky - miesacky.
« Otocte do najvhodnejsej polohy.
« Aby ste upevnili pridavnu rukovat, dotiahnite aretacné koliesko doprava.

INSTALACIA ZARAZKY HLBKY VRTANIA

Zarazka hibky vitania (5) slUzi na uréenie hibky, po ktoru sa bude vrtdk ponérat do materialu.
« Aretacné koliesko manzety pridavného drzadla (2) uvolnite.

o LiStu zarazky hibky vitania (5) vsunite do otvoru na manzete pridavnej rukovdte (2).

« Nastavte pozadovanu hibku vitania.

« Zablokujte dotiahnutim aretacného kolieska pridavnej rukovéte.

DEMONTAZ / MONTAZ SKLUCOVADLA VRTACKY

Sklu¢ovadlo vitacky sa montuje priamo na vreteno vitacky - miesacky.

« Celuste sklu¢ovadla vitacky (1) roztiahnite.

« Pomocou krizového skrutkovaca odskrutkujte skrutku upevnujicu sklucovadlo vitacky jeho otacanim
doprava (lavy zavit).

« Hexagonalny klu¢ upevnite v sklucovadle vitacky (1) (obr. C).

o Vreteno vitatky - miesacky pridrziavajte plochym kli¢om a sucasne jemne udrite na koniec
hexagonalneho kltca.
Sklucovadlo vitacky odskrutkujte.

@ Montaz sklu¢ovadla vitacky sa vykondva v opacnom poradi ako jeho odmontovanie.
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UPEVNOVANIE PRACOVNYCH NASTROJOV

« Do jedného z otvorov na obvode sklucovadla vitacky (1) vlozte klucik.
@ « Celuste otvorte do pozadovanej $irky.
« Stopku pracovného nastroja vsurite na doraz do otvoru sklucovadla vitacky.
« Pomocou kluca (tak, ze ho budete postupne vkladat do troch otvorov po obvode sklucovadla vitacky)
zatisnite Celuste sklucovadla vitacky na stopke pracovného nastroja.
Nezabudajte na to, ze kluc treba po ukonceni ¢innosti suvisiacich so zakladanim alebo vyberanim
@ pracovného nastroja zo sklucovadla vitacky vybrat.

PRACA / NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

@ Napétie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napatia uvedenej na popisnom Sstitku vitacky-
miesacky.
Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (3).
Vypnutie - uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (3).
Zablokovanie spinaca (nepretrzita praca)
Zapinanie:
« Stlacte tlacidlo spinaca (3) na doraz a pridrzte ho v tejto polohe.
« Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (4) (obr. D).
« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (3).
Vypinanie:
« Stlacte a uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (3).
@ Rozsah rychlosti otacania vretena sa reguluje silou tlaku na tlacidlo spinaca.
Pri praci vzdy drzte vitacku - mieSacku pevne (oboma rukami).

A Davajte pozor, aby ste nezakryli otvory v plasti, ktoré slizia na vetranie motora vitacky-miesacky.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tudrzbou,
@ vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

« Vitactku-miesacku vzdy udrziavajte v Cistote.
@ « Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

 Vritacka-miesacka sa cisti kefkou alebo suchou handrickou.

« Pravidelne cistite vetracie otvory, aby nedoslo k prehriatiu motora.

« V pripade, ze dochddza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora

zverte kvalifikovanej osobe.
« Vitacku-miesacku vzdy uskladnujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit.
Vzdy sa sucasne vymienaju obidve uhlikové kefky.
« Odkrutte kryty uhlikovych kefiek (9) (obr. E).
« Opotrebované uhlikové kefky vyberte.
« Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.
« Zalozte nové uhlikové kefky (uhlikové kefky by sa mali volne zasunut na drziaky).
« Zalozte kryty uhlikovych kefiek (9).

@ Po dokonceni vymeny uhlikovych kefiek uvedte vitacku-mieSacku do pohybu naprazdno a pockajte
2-3 min, kym sa uhlikové kefky prispdsobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek zverte
vyhradne kvalifikovanej osobe a pouzivajte len originalne suciastky.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.
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CHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Vitacka - miesacka

Parameter Hodnota
Napajacie napdtie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 850 W
Rozsah rychlosti otacania pri behu naprazdno 0-500 min™
Rozsah sklu¢ovadla vitacky 1,5-13mm
Zavit vretena ')
Maximalny priemer vitania ocel 13 mm

drevo 76 mm

Ochrannd trieda Il
Hmotnost 3 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lp, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 2,47 m/s’K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

Vyrobky napajané elektrickym pradom sa nesmu likvidovat spoloéne s domovym odpadom, ale maju
byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku
alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne
posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznd
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu vyhradeng,

JGrupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnosciy”™ Spolka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: .Grupa
Topex”) informuje, 2e vietky autorskeé prava k obsabu tohto navodu (dalej iba:,Navod®), v ramci toho okrem inéhao k jeho textom, uvedenym
fotografiam, obrazkom a k jeho Struktare, patria vyhradne spolocnosti Grupa Topex a podliehajl pravne) ochrane podla zakona zo dna 4.
februdra 1994, O autorskych a obdobnych prdvach (tj, Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskoréich zmien), Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych éasti na komeréné Geely, bez pisomného sihlasu spoloénosti Grupa
Topex, je prisne zakazané a moZe mat za nasledok obéianskopravne a trestnopravne dasledky
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL [S1)

VRTALNIK - MESALNIK

58G605
POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

DODATNI VARNOSTNI PREDPISI

« Prepricati se je treba, da napajalna napetost, podana na oznacni tablici orodja, ustreza napetosti
napajalnega omrezja.

« Vrtalnika-mesalnika ni dovoljeno uporabljati v prostoru s potencialno eksplozivnim ozra¢jem. Mesanje
topil ali snovi, ki vsebujejo topila s temperaturo vziga nizjo od 210°C, ni dovoljeno.

« Napajalnega kabla ni dovoljeno ovijati okrog katerega koli dela ohisja vrtalnika-mesalnika.

« Vrtalnik-mesalnik je treba vedno zagnati in izklopiti takrat, ko je mesalo potopljeno v posodo.

« Vedno se je treba prepricati, da je posoda za mesanje ustrezno fiksirana.

« Med opravljanjem mesanja v posodo ni dovoljeno polagati rok ali kakrsnih koli predmetov.

- Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi elektricnemu orodju. Izguba nadzora
lahko povzroci telesne poskodbe uporabnika.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev

vedno obstaja tveganje poskodb med delom.

ZGRADBA IN UPORABA

Vrtalnik-mesalnik je elektricno orodje, namenjeno stalnemu delu, ki je uporabno v gradbenistvu in na
drugih podrog¢jih. Poganja ga enofazni motor s komutatorjem, katerega vrtilna hitrost se reducira z zobato
prestavo. Elektri¢na orodja tega tipa se Siroko uporabljajo za izdelavo odprtin v lesu, lesu podobnih materialih
in kovini in za mesanje snovi. Moznost uporabe raznih delovnih orodij za mesanje, prilagojenih na mesane
snovi, omogoc¢a mesanje cementa, gipsa, talnih prevlek, plemenitih ometoy, barv, obi¢ajnih ometov, malte
in raznih kemikalij. Glede na sestavo mesanice in vrsto uporabljenega orodja je priporocljivo, da se naenkrat
ne mesa vec kot 65 litrov izdelka. Uporabljajo se za obnovitveno-gradbena dela, mizarska dela in za vsa dela na
podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.
. Vrtalno vpenjalo

. Dodatni rocaj

. Vklopno stikalo

. Tipka za blokado vklopnega stikala

. Letev omejevalnika globine vrtanja

. Vreteno

. Redukcijska Soba

Pomozni rocaj

. Pokrov oglene scetke

Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

¥ OONOOUARWN=

POZOR

A OPOZORILO
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
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OPREMA IN PRIBOR

1. Vrtalno vpenjalo + klju¢ - 1 kos
2. Pomozni rocaj - 1 kos
3. Dodatni rocaj - 1 kos
4. Letev omejevalnika globine vrtanja - 1 kos
5. Inbus klju¢ - 1 kos
6. Ploscati kljuc - 2 kos
7. Redukcijska soba - 1 kos
8. Prenosna torba - 1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

A\

®
®

®

®
®
®

®

0

NAMESTITEV ROCAJA

Zaradi osebne varnosti je priporocljiva uporaba dodatnega ali pomoznega rocaja.

NAMESTITEV POMOZNEGA ROCAJA

Pomozni rocaj se uporablja, ko se elektricno orodje uporablja kot mesalnik.

« Sprostite vijake na ohisju vrtalnika-mesalnika.

« Prot pomoznega rocaja (8) potisnite v utore v ohisju vrtalnika-mesalnika (slika A).

« Privijte odvite vijake, da bi ponovno pritrdili pomozni rocaj.

« Demontaza pomoznega rocaja poteka v obratnem vrstnem redu od njegove montaze.

NAMESTITEV MESALA

Namestite redukcijsko $obo (7) na vretenu (6) vrtalnika-mesalnika, tako da jo privijete s prilozenim plos¢atim
klju¢em (slika B).
« Privijte steblo me3ala v redukcijsko Sobo (7).

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Dodatni rocaj se uporablja, ko se elektri¢no orodje uporablja kot vrtalnik.

Moznost obracanja dodatnega rocaja pred njegovim fiksiranjem na ohisju vrtalnika-mesalnika omogoca
izbiro najbolj primernega polozaja glede na izvajano delo.

« Sprostite gumb, ki blokira objemko dodatnega rocaja (2), tako da ga zavrtite v levo.

« Namestite prirobnico dodatnega rocaja na valjasti del ohisja vrtalnika-mesalnika.

« Obrnite v najprimernejsi polozaj.

« Privijte gumb, ki blokira rocaj, v desno, da se fiksira dodatni rocaj.

NAMESTITEV OMEJEVALNIKA GLOBINE VRTANJA

Omejevalnik globine vrtanja (5) sluzi za nastavitev globine poglobitve svedra v material.
« Sprostite gumb, ki blokira objemko dodatnega rocaja (2).

« Potisnite letev omejevalnika globine (5) v odprtino objemke dodatnega rocaja (2).

« Nastavite Zeleno globino vrtanja.

« S privitiem gumba, ki blokira dodatni rocaj, jo zablokirajte.

DEMONTAZA/MONTAZA VRTALNEGA VPENJALA

Vrtalno vpenjalo se namesti neposredno na vreteno vrtalnika-mesalnika.

« Razprite Celjusti vrtalnega vpenjala (1).

« Zobracanjem v desno kriznega izvijaca odvijte pritrdilni vijak vrtalnega vpenjala.
« (levinavoj).

o Pricvrstite imbus kljuc v vrtalno vpenjalo (1) (slika C).

« S ploscatim kljucem drzite vreteno in rahlo udarite v konec imbus kljuca.

« Odbvijte vrtalno vpenjalo.

MontaZa vrtalnega vpenjala poteka v obratnem vrstnem redu od demontaze.
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PRITRDITEV DELOVNIH ORODLJ

« Vlozite klju¢ek v eno izmed odprtin na obodu vrtalnega vpenjala (1).
« Razprite celjusti na zeleno mero.
« Steblo delovnega orodja vlozite v odprtino vrtalnega vpenjala.
« S pomogjo kljuca (zaporedoma zategnite 3 odprtine na obodu vrtalnega vpenjala) privijte celjusti
vpenjala na steblo delovnega orodja.
@ Zapomnite si, da je treba klju¢ vedno po zakljucku dejavnosti, povezanih z vpenjanjem ali
odstranitvijo delovnega orodja, izvledi iz vrtalnega vpenjala.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP /1ZKLOP

@ Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podane na oznacni tablici vrtalnika-
mesalnika.
Vklop - pritisnite vklopno stikalo (3).
Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (3).
Blokada vklopnega stikala (stalno delo)
Vklop:
« Pritisnite vklopno stikalo (3) do opore in ga drzite v tem poloZaju.
« Pritisnite gumb blokade vklopnega stikala (4) (slika D).
« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (3).
Izklop:
« Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (3).
@ Obmogje vrtilne hitrosti vretena je regulirano s stopnjo pritiska na vklopno stikalo.
Med delom je treba vedno zanesljivo (z obema rokama) drzati vrtalnik-mesalnik.
Paziti je treba, da ne pride do zakritja odprtin v ohisju, ki sluzijo za zracenje motorja vrtalnika-
mesalnika.

VZDRZEVANJE IN HRANJENJE

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
@ vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

« Vedno je treba skrbeti za Cistost vrtalnika-mesalnika.
@ « Za ciscCenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

« Vrtalnik-mesalnik se cisti s pomocjo Scetke ali suhega kosa tkanine.

« Redno je treba Cistiti prezracevalne reze, da se prepreci pregrevanje motorja.

e V primery, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati

preverjanje stanja oglenih scetk motorja.
« Vrtalnik-mesalnik je treba hraniti na suhem mestu in nedostopnem za otroke.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene S¢etke motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je
@ treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih s¢etk.
« Odvijte pokrov oglenih 3cetk (9) (slika E).
« lzvlecite izrabljene oglene $¢etke.
« S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.
« Vlozite nove oglene $cetke (S¢etke se morajo prosto pomakniti do drzal $cetk).
« Namestite pokrov oglenih $¢etk (9).
Po menjavi oglenih Scetk je treba zagnati vrtalnik-mesalnik brez obremenitve in pocakati 2-3 min, da
se oglene Scetke prilagodijo na komutator motorja. Postopek menjave oglenih $cetk je priporocljivo
zaupati izkljuéno kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vsakrsne napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.
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HNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vrtalnik - mesalnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 850 W
Obmogje vrtilne hitrosti v jalovem teku 0-500 min™
Obmocgje vrtalnega vpenjala 1,5-13mm
Navoj vretena ')
o . jeklo 13 mm
Najvecji premer vrtanja
les 76 mm
Razred zascite Il
Teza 3kg
Leto izdelave 2014

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 2,47 m/s’K= 1,5 m/s’

VAROVANJE OKOLJA/CE

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

Grupa Topex Spolka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spolka kemandytowa s sedezem v Vargavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju, Grupa
Topex”), sporoda, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemami
risbami, kakor tudi sestavo, izkljucna last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4, februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. | 2006 4. 90/631 s kasnejéimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navedil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementoy, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedana in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS .B

GREZTUVAS - MAISYKLE

58G605
DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR

SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

PAPILDOMOS SAUGOS TAISYKLES

« Jsitikinkite, kad jrankio techniniy duomeny lenteléje nurodyta jtampa atitinka jtampa elektros tinkle.

« Nesinaudokite greztuvu - maisykle sprogioje aplinkoje. Nemaisykite skiedikliy arba medziagy, kuriy
sudétyje yra skiedikliy, jsiliepsnojanciy esant Zemesnei nei 210°C temperatarai.

« Nevyniokite elektros jtampos laido ant jokios greztuvo — maisyklés korpuso dalies.

« Greztuva maisykle visada jjunkite ir iSjunkite tik tada, kai maiSymo mentés panardintos j skiedin;.

« Visada patikrinkite, ar talpykla, kurioje maisote yra tinkamai pritvirtinta.

« Maisymo metu nekiskite j talpykla rankuy, ar bet kokiy kity daikty.

« |Jrankj naudokite su pagalbinémis rankenomis, esanc¢iomis jrankio komplekte. Nesuvaldytas jrankis
gali suzaloti operatoriy.

DEMESIO! Jrankis skirtas darbui patalpose.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy saugos priemoniy naudojimo,

darbo metu visada islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Greztuvas — maisyklé, tai elektrinis jrankis, skirtas nepertraukiamam darbui, kuris naudojamas statybose bei
kitose srityse. Jis varomas vienfaziu varikliu, o galia redukuoja krumpliné pavara. Sio tipo elektriniai jrankiai
dazniausiai naudojami ertmiy greZzimui medienoje, medienos gaminiuose ir metale bei skiediniy maisymui.
Dél galimybés tvirtinti jvairius darbinius priedus, pritaikant juos jvairiy medziagy maisymui, galima maisyti
cementy, gipsa, grindy islyginamuosius misinius, taury tinka, dazus, paprasta tinka, savaime issilyginancius
misinius ir jvairias chemines medziagas. Atsizvelgiant j misinio sudétj bei naudojamo darbinio priedo rasj
rekomenduojama iskart nemaisyti daugiau nei 65 litry gaminio. Sie jrankiai dazniausiai naudojami atliekant
remonto, statybos, staliaus bei kitus mégéjiskus darbus (meistravimo darbus).

A Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS
Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
. Grezimo griebtuvas

. Papildoma rankena

. Jungiklis

. Jungiklio blokavimo mygtukas

. Grezimo gylio ribotuvas

. Suklys

. Redukciné jvoré

. Pagalbiné rankena

. Angliniy Sepetéliy dangtelis

VWONGOULA,WNS=

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMA

O®>O

INFORMACIJA
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KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Grezimo griebtuvas + raktas -1vnt.
2. Pagalbiné rankena -1vnt.
3. Papildoma rankena -1vnt.
4. Grezimo gylio ribotuvas -1vnt.
5. Sesiakampis raktas -1vnt.
6. Plokscias raktas -2vnt.
7. Redukciné jvoré -1vnt.
8. Lagaminas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

RANKENOS TVIRTINIMAS

Asmeniniam saugumui uztikrinti, rekomenduojame visada naudoti papildoma arba pagalbine
Zf \ rankena.

PAGALBINES RANKENOS TVIRTINIMAS

@ Pagalbine rankeng reikia tvirtinti tada, kai elektrinis jrankis naudojamas kaip maisyklé.
« Atsukti varztus, esancius ant greztuvo — maisyklés korpuso.
« Pagalbinés rankenos kota (8) jstatyti j greztuvo — maisyklés korpuse esancius jgilinimus (pav. A).
« Prisukant prie$ tai atsuktus varztus, pritvirtinti pagalbine rankena.
« Pagalbiné rankena nuimama atvirks¢iu uzdéjimui eiliskumu.

MAISYMO MENTES TVIRTINIMAS

Ant greztuvo - maisyklés suklio (6) uzdéti redukcine jvore (7) ir prisukti ploksciais raktais (yra komplekte)
(pav. B).
« MaiSymo mentés kota jsukti j redukcine jvore (7).

PAPILDOMOS RANKENOS TVIRTINIMAS

Papildoma rankena reikia tvirtinti tada, kai elektrinis jrankis naudojamas kaip greZtuvas.
Dél galimybés sukti rankena (2), pries$ jg pritvirtinant prie greztuvo — maisyklés korpuso, atsizvelgiant j
darbo salygas, rankena galima nustatyti patogiausia padétimi.
o Atsukti papildomos rankenos (2) movos tvirtinimo rankenéle, sukti j kaire.
@ » Papildomos rankenos movga uzdéti ant plokscios greztuvo — maisyklés korpuso dalies.
o Pasukti patogiausia padétimi.
« Blokavimo rankenéle sukant j desine puse pritvirtinti papildoma rankena.

GREZIMO GYLIO RIBOTUVO TVIRTINIMAS
Grezimo gylio ribotuvas (5) skirtas grazto jgilinimo j medziaga nustatymui.
@ « Atsukti papildomos rankenos (2) movos tvirtinimo rankenéle.
« | papildomos rankenos (2) movoje esancia ertme jstatyti grezimo gylio ribotuva (5).
« Nustatyti pageidaujama grezimo gyl;.
« Prisukant papildomos rankenos tvirtinimo rankenéle uzblokuoti.

GREZIMO GRIEBTUVO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS
Grezimo griebtuvas tvirtinamas tiesiogiai prie greztuvo — maisyklés suklio.
@ » Praverti grezimo griebtuvo gnybtus (1).
» KryZzminiu atsuktuvu, sukant jj j desing, iSsukti grezimo griebtuvo tvirtinimo varztg (kairysis sriegis).
- Sesiakampj rakta jstatyti j grezimo griebtuva (1) (pav. C).
o Ploksc¢iu raktu prilaikant suklj, nestipriai suduoti j SeSiakampio rakto gala.
« Atsukti grezimo griebtuva.

@ Grezimo griebtuvas tvirtinamas atvirks¢iu nuémimui eiliskumu.
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DARBINIY PRIEDY TVIRTINIMAS
« |statytirakta j viena i$ grezimo griebtuve (1) esanciy ertmiy.
@ « Griebtuvo gnybtus praverti reikiamu atstumu.
« |statyti darbinio priedo kota j grezimo griebtuvo ertme, iki galo.
« Raktu (jstatomu paeiliui j visas tris grezimo griebtuvo ertmes) suspausti grezimo griebtuvo gnybtus taip,
kad jie tvirtai suspausty darbinio priedo kota.
@ Visada prisiminkite, kad po darbinio priedo jdéjimo arba iSémimo, iS griebtuvo reikia istraukti
rakta.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti dydj, nurodyta greztuvo - maisyklés nominaliy duomeny lenteléje.

ljungimas - paspausti jjungimo mygtuka (3).
ISjungimas - atleisti jjungimo mygtuka (3).
Jungiklio blokada (nepertraukiamas darbas)
Jjungimas:
« Jjungimo mygtuka (3) jspausti iki galo ir ta padétimi prilaikyti.
« Paspausti jungiklio blokavimo mygtuka (4) (pav. D).
« Paleisti jjungimo mygtuka (3).
ISjungimas:
« Paspausti ir paleisti jjungimo mygtuka (3).
Suklio sukimosi greitis reguliuojamas stipriau, ar silpniau spaudziant jjungimo mygtuka.
Darbo metu, greztuva - maisykle visada reikia laikyti tvirtai (abejomis rankomis).

A Bikite atidziais, neuzdenkite korpuse esanciy angu, skirty greztuvo - maisyklés variklio ausinimui.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami bet kokius priedy tvirtinimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus iStraukite
elektros laido kistuka i$ elektros jtampos lizdo.

« Greztuvas - maidyklé visada turi bati nuvalyta.
@ » Valymui negalima naudoti vandens, ar kity skysciy.

« Greztuvas - maidyklé valomas Sepetéliu arba sausa medziagos skiaute.

« Norinti$vengti variklio perkaitimo, batina reguliariai valyti ventiliacines angas.

« Jeigu skirstiklis pernelyg kibirksciuoja, kvalifikuotas meistras privalo patikrinti variklio angliniy Sepetéliy

bakle.
» Greztuvas - maidyklé visada turi bati laikomas sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius batina nedelsiant
@ pakeisti. Visada keiciami i$ karto abu angliniai Sepetéliai.
« Atsukti angliniy Sepetéliy dangtelius (9) (pav. E).
« 1Simti susidévéjusius anglinius Sepetélius.
« Suslégto oro srautu pasalinti anglies dulkiy sankaupas.
« ]statyti naujus anglinius Sepetélius (angliniai Sepetéliai j laikiklius jsistato lengvai).
« Uzdéti angliniy Sepetéliy dangtelius (9).
@ Pakeite anglinius Sepetélius, jjunkite greztuva - maisykle ir leiskite veikti be apkrovos apytikriai
2-3 min., kol angliniai Sepetéliai pritaps prie variklio rotoriaus. Anglinius Sepetélius, naudodamas
originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotame gamintojo servise.
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CHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Greztuvas - maisyklé
Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 850 W
Sukimosi greitis be apkrovos 0-500 min™
Grezimo griebtuvo dydis 1,5-13mm
Suklio sriegis ')
. . . pliene 13 mm
Maksimalus grezimo gylis —
medienoje 76 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris 3 kg
Pagaminimo metai 2014

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slegio lygis: Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: a, = 2,47 m/s’K= 1,5 m/s’

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti | atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéjg arba vietos
valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

JGrupa Topex Spolka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spolka komandytowa (toliau: .Grupa Topex”), kurios buveine yra Variuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau:,instrukcija®) autorings teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy i3deéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy
telsiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).

Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras
instrukcijos dalis yra grieZtai draudZiama bei gresia civiling ar baudZiamaoji atsakomybe.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS @

URBJMASINA - MAISITAJS

58G605
UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

PAPILDUS DROSIBAS NOTEIKUMI

« NepiecieSams parliecinaties, vai iekartas nominalaja tabula noraditais spriegums atbilst elektrotikla
spriegumam.

« Aizliegts izmantot urbjmasinu-maisitaju spradzienbistamaja vidé. Aizliegts maisit skidinatajus vai vielas,

« Aizliegts aptit barosanas vadu ap urbjmasinas-maisitaja korpusu.

« Urbjmasinu-maisitaju nepiecieSams slégt un iedarbinat tikai tad, kad maisitajs atrodas maisisanas
tvertné.

« NepiecieSams vienmér parliecinaties, vai maisisanas tvertne ir atbilstosi nostiprinata (ir nekustiga).

« Maisisanas laika tvertné nedrikst bazt rokas vai novietot jebkadus priekSmetus.

« Elektroinstrumentu ir jalieto kopa ar rokturiem, kas ir piegadati kopa ar to. Kontroles zaudésana par
elektroinstrumentu var radit operatora kermena bojajumus.

UZMANIBU! lekarta ir domata izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu iekartas konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav

marginals risks gut ievainojumus darba laika.

UZBUVE UN PIELIETOSANA

Urbjmasina-maisitajs ir elektroinstruments, kas domats ilgstosam darbam, izmantojot to gan bavnieciba,
gan ari citas jomas. Elektroinstrumenta piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs, kura griesanas atrums
tiek reducéts ar zobparvada palidzibu. Sada tipa elektroinstrumentus bieZi izmanto, taisot urbumus
koksné, koksnei lidzigos materialos, metala, ka ari maisot dazadas vielas. lespéja izmantot dazadus
darbinstrumentus, kas ir pieméroti dazado vielu maisisanai, lauj maisit cementu, gipsi, gridas segumus,
apmetuma gipsus, krasas, apmetumus, javas un citas kimiskas vielas. Atkariba no maisijuma sastava
un izmantota darbinstrumenta ieteicams, lai viena reizé tiktu maisiti ne vairak ka 65 litri produkta.
Urbjmasinas-maisitaja pielietosanas sféras ir bavniecibas-remontdarbu veiksana, galdnieka, ka ari visa
veida majamatniecibas darbu veiksana.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot neatbilstosi ta uzdevumam.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

. Urbjpatrona

. Papildrokturis

. Slédzis

. Slédza blokésanas poga

. Urbsanas dziluma ierobezotaja liste
. Darbvarpsta

. Redukcijas uzmava

Paligrokturis

. Oglekla sukas vaks

VWCoONOUAWNS=

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.
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SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIUMI
@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Urbjpatrona + atsléga -1gab.
2. Paligrokturis -1gab.
3. Papildrokturis -1gab.
4. Urbsanas dziluma ierobezotaja liste -1 gab.
5. Sesstlra atsléga -1gab.
6. Plakana atsléega -2gab.
7. Redukcijas uzmava -1gab.
8. Transportésanas soma -1gab.
ROKTURA INSTALESANA

A Personigam droSumam jaizmanto papildrokturis vai paligrokturis.

PALIGROKTURA INSTELESANA

Paligrokturis tiek izmantots tad, kad elektroierice darbojas ka maisitajs.

« Atlaist urbjmasinas—-maisitaja skraves.

« Novietot paligroktura (8) stieniti urbjmasinas-maisitaja korpusa padzilindjumos (A att.).
« Aizgriezt atlaistas skraves, lai stingri piestiprinatu paligrokturi.

« Paligroktura demontaza notiek tiesi pretéji ta montazai.

MAISITAJA PIESTIPRINASANA

@ o Piestiprinat redukcijas uzmavu (7) urbjmasinas-maisitaja darbvarpstai (6), aizgriezot ar plakanajam
atslegam (atrodas aprikojuma) (B att.).
o leskrivét maisitaja galu redukcijas uzmava (7).

PAPILDROKTURA INSTALESANA

Papildrokturis tiek izmantots tad, kad elektroinstruments darbojas ka urbjmasina.

lespéja grozit papildrokturi (2) pirms ta piestiprinasanas pie urbjmasinas-maisitaja korpusa lauj izvéléties
tadu papildroktura stavokli, kas ir vislabak piemérots veicamajam darbam.

« Atlaist grieztuviti, kas bloké papildroktura (2) uzmavu, griezot pa kreisi.

« Uzvilkt papildroktura uzmavu uz urbjmasinas-maisitaja cilindrisko dalu.

« Pagriezt ta, lai papildroktura stavoklis batu vislabak piemérots veicamajam darbam.

« Aizgriezt blokéjosu grieztuviti pa labi, lai nostiprinatu papildrokturi.

URBSANAS DZILUMA IEROBEZOTAJS

Urb3anas dziluma ierobezZotajs (5) nepiecieSams, lai varétu iestatit dzilumu, kadu urbis var izurbt
materiala.

» Atlaist grieztuviti, kas bloké papildroktura (2) uzmavu.

« lelikt urb3anas dziluma ierobezotaja listi (5) papildroktura (2) uzmavas atveré.

» Uzlikt nepiecieSamo urbsanas dzilumu.

» Noblokét, aizgriezot papildroktura blokésanas grieztuviti.
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URBJPATRONAS MONTAZA/ DEMONTAZA

Urbjpatrona tiek piestiprinata tiesi pie urbjmasinas-maisitaja.

« Attaisit urbjpatronas (1) zok|us.

« lzskravét ar krusta skravgriezi skravi, kas nostiprina urbjpatronu, skravéjot pa labi. (kreisa vitne).
« Novietot sesstlra atslégu urbjpatrona (1) (C att.).

« Pieturot darbvarpstu ar plakano atslégu, viegli uzsist se$stra atslégas galam.

« lzskravét urbjpatronu.

@ Urbjpatronas montaza notiek tiesi pretéji tas demontazai.

DARBINSTRUMENTU PIESTIPRINASANA

« levietot atslegu viena no urbjpatronas (1) aploces atverém.
o Atvert zoklus lidz nepiecieSamajam izméram.
« lelikt darbinstrumenta galu urbjpatronas atveré lidz galam.
« Ar atslégas palidzibu (ta tiek ievietota péc kartas trijas atverés uz urbjpatronas aploces) aiztaisit
urbjpatronas zok|us, kas nostiprinas darbinstrumenta galu.
Vienmér jaatceras par atslégas iznemsanu no urbjmasinas-maisitaja tad, kad tiek pabeigta
@ darbinstrumenta ieliksana vai iznemsana no urbjpatronas.

DARBS / IESTATLJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

@ Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst urbjmasinas-maisitaja nominalaja tabula dotajam sprieguma
lielumam.

leslég$ana — nospiest slédza (3) pogu.
@ IzslégSana - samazinat nospiedienu uz slédza (3) pogu.
Sledza blokésana (ilglaicigam darbam)
leslégsana:
« Nospiest sledza (3) pogu lidz galam un turét $aja pozicija.
» Nospiest slédza blokésanas pogu (4) (A att.).
« Samazinat nospiedienu uz slédza (3) pogu.
Izslégsana:
« Nospiest un atlaist slédza (3) pogu.
Darbvarpstas grieSanas atrums tiek reguléts ar nospiediena spéku uz slédza pogu. Darba laika
urbjmasinu-maisitaju nepiecieSams turét stingri ar abam rokam.

A Jauzmanas, lai nenoslégtu korpusa atveres, kas kalpo urbjmasinas-maisitaja dzinéja ventilacijai.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms uzsakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu, regulaciju, remontu vai
@ apkalposanu, nepiecieSams atslégt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

« Urbjmasina-maisitajs vienmer jauztur tiriba.
@ « Elektroinstrumenta tiriSanai aizliegts izmantot Gdeni vai citu sSkidrumu.

o Urbjmasinu-maisitaju drikst tirit ar suku vai sausu auduma gabalu.

« Regulari tirit ventilacijas spraugas, lai nepielautu dzinéja parkarsanu.

o Dzinéja kolektora parmérigas dzirkstelosanas gadijuma uzticét oglekla suku stavokla parbaudi

kvalificetam darbiniekam.
« Uzglabat urbjmasinu-maisitaju sausa vieta, kas nav pieejama bérniem.

OGLEKLA SUKU MAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieS$ams uzreiz nomainit.
Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas

« Atskravét oglekla suku vakus (9) (E att.).

« Iznemt nolietotas oglekla sukas.
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« Likvidét iespéjamos oglekla putek|us ar saspiesta gaisa palidzibu.
« lelikt jaunas oglekla sukas (tam viegli jaieslid suku turétajos).
« Pieskravét oglekla suku vakus (9).

@ Péc oglekla suku nomainas nepiecieSams ieslégt urbjmasinu-maisitaju tuksgaita un uzgaidit 2-3 min.,
kamer oglekla sukas pielagosies dzinéja kolektoram. Oglekla suku nomainu drikst veikt tikai kvalificétie
darbinieki, kas izmanto originalas detalas.

Jebkura veida defekti ir janovers tikai razotaja sertificétos servisa centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Urbjmasina-maisitajs
Parametrs Vertiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Nominala jauda 850 W
GrieSanas atrums tuksgaita 0-500 min™
Urbjpatrona 1,5-13mm
Darbvarpstas vitne )
Maksimalais urbuma diametrs terauds 13 mm
koksne 76 mm
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 3 kg
Razosanas gads 2014

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Veértiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, = 2,47 m/s’K= 1,5 m/s’

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janoded utilizacijai
attiecigajiem uzpémumiem, Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietgjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas, lerice, kura netika
paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas,

JGrupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia”™ Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex™) ar galveno ofisu Variava, ul.
Pograniczna 2/4, infarmé, ka visa veitla autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak Instrukeija”) satury, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994, gada 4. februara  Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631, poz. ar turmp, izm.), Visas
Instrukeijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificéiana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE @

TRELL-MIKSER

58G605
TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV
JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

LISAOHUTUSNOUANDED

« Veenduge, et seadme nominaaltabelis toodud toitepinge vastaks toitevorgu pingele.

« Arge kasutage trell-mikserit keskkonnas, mis véib olla plahvatusohtlik. Arge segage trell-mikseriga
lahusteid voi lahusteid sisaldavaid aineid, mille stittimistemperatuur on madalam kui 210°C.

« Arge méssige toitejuhet tihegi trell-mikseri korpuse lihegi osa imber.

« Trell-mikseri kdivitamise ja véljalilitamise ajal peab vispel olema segundus.

« Veenduge alati enne t60 alustamist, et sequnéu pusib piisavalt kindlalt paigal.

« Segamisprotsessi ajal on keelatud panna segundusse kdsi voi mis tahes esemeid.

« Kasutage seadet koos sellega kaasas olevate lisakdepidemetega. Kontrolli kaotamine seadme (ile
voib tekitada sellega téétajale kehavigastusi.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamisele kogut66 véltel, turvavahendite jalisakaitsevahendite

kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati teatud kehavigastuste oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Trell-mikser on pikaajaliseks tooks méeldud elektritédrist, mida kasutatakse nii ehituses kui ka muude té6de
juures. Seadme paneb to6le thefaasiline kommutaatormootor, mille péérdekiirust piirab hammasjagaja.
Seda tulpi elektritodriistu kasutatakse laialdaselt puitu, puidulaadsetesse materjalidesse ja metalli
aukude puurimiseks ning ehitussegude segamiseks. Tanu véimalusele kasutada koos mikseriga erinevaid,
konkreetse materjali liigile sobivaid to6tarvikuid, saab mikseriga segada tsementi, kipsi, pdrandasegusid,
peeneteralisi krohve, varve, tavakrohve, isetasanduvaid segusid ja erinevaid kemikaale. Segatava toote
kogus séltub segu koostisest ja kasutatavast tootarvikust, kuid korraga ei ole soovitatav segada rohkem
kui 65 liitrit toodet. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja remondit6dd, tisleritood ning koik koduses
majapidamises amatoorina tehtavad sarnased t66d.

A Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Padrun

. Lisakdepide

. Tooluliti

. Tooldliti lukustusnupp

. Puurimisstigavuse piiraja liist

. Spindel

. Uleminek

. Abikdepide

. Susiharjade kate

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

VCoONGOOUA,WN

@ PAIGALDUS / SEADISTAMINE

@ INFO
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VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Puuripadrun + voti -1tk
2. Abikdepide -1tk
3. Lisakdepide -1tk
4. Puurimisstigavuse piiraja liist -1tk
5. Kuuskantvoti -1tk
6. Lehtvoti -2tk
7. Uleminek -1tk
8. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

KAEPIDEME PAIGALDAMINE

A Ohutuse huvides on alati soovitatav kasutada lisa- voi abikdaepidemeid.
ABIKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Abikdepide paigaldage siis, kui kasutate todriista mikserina.

o Keerake lati kruvid trell-mikseri korpusel.

« Torgake abikdepideme (8) kinnitusotsak stivendisse trell-mikseri korpuses (joonis A).

« Keerake lahtikeeratud kruvid kinni nii, et abikdepide kinnituks kindlalt.

« Abikdepideme eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle paigaldamisega.

VISPLI KINNITAMINE

Paigaldage uleminek (7) trell-mikseri spindlile (6), keerates selle kinni seadmega kaasas olevate
lehtvétmetega (joonis B).
« Keerake vispli kinnitusotsak Gleminekusse (7).

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Lisakdepide paigaldage siis, kui kasutate tooriista trellina.
@ Lisakdepideme (2) podéramise vdimalus enne selle trelli korpusega lhendamist vdimaldab valida
konkreetsetes to6tingimustes kdige mugavama asendi.
« Vabastage lisakdepideme (2) véru kinnitusnupp, keerates seda vasakule.
@ o Suruge lisakdepideme véru trell-mikseri korpuse silindrilisele osale.
o Poodrake lisakdepide kdige mugavamasse asendisse.
o Lisakdepideme kinnitamiseks keerake kinnitusnuppu paremale.

PUURIMISSUGAVUSE PIIRAJA PAIGALDAMINE

Puurimisstigavuse piiraja (5) abil saate madrata puuri materjali ulatumise sligavuse.
« Vabastage lisakdepideme (2) voru kinnitusnupp.

« Paigaldage puurimissiigavuse piiraja liist (5) lisakdepideme voru avausse.

« Valige soovitud puurimissligavus.

« Fikseerimiseks keerake kinni lisakdepideme lukustusnupp.

PUURIPADRUNI EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

Puuripadrun paigaldatakse otse trell-mikseri spindlile.
@ » Keerake padrun (1) lahti.
» Keerake ristpeakruvikeeraja abil valja puuripadruni kinnituskruvi, keerates kruvikeerajat paremale
» (vasakkeere).
» Paigaldage kuusnurkvéti padrunisse (1) (joonis C).
» Lehtvétmega spindlit paigal hoides 166ge kergelt vastu kuuskantvétme otsa.
» Keerake puuripadrun maha.

Padruni paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega.
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TOOTARVIKUTE KINNITAMINE

« Asetage voti Gihte padruni (1) rongal olevatest avaustest.
@ « Avage padrun soovitud ulatuses.
« Lukake tootarviku kinnitusotsak padruni avausse kuni tunnete vastupanu.
« Votme abil (asetades seda jarjestikku kolme puuripadruni vorul paiknevasse avausse) keerake padrun
tootarviku kinnitusotsaku timber kinni.
Pidage meeles, et parast tootarviku paigaldamise voi vahetamisega seotud toimingute I6petamist
@ tuleb véti alati puuripadruni kiiljest eemaldada.

TOO /SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama trell-mikseri nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

Sisseliilitamine - vajutage alla t60luliti nupp (3).

Viljaliilitamine - vabastage t6oluliti nupp (3).

Liilitilukk (pikaajaline t606)

Sisseliilitamine:

» Vajutage t66liliti null (3) alla kuni tunnete vastupanu ja hoidke selles asendis.
« Vajutage tooliliti nupp (4) alla (joonis D).

« Vabastage tooldliti nupp (3).

Viljaliilitamine:

« Vajutage to66luliti nupp (3) alla ning seejarel vabastage.

Silindri poorlemise kiiruse reguleerimiseks muutke tooliiliti nupule vajutamise tugevust.
@ Tootamise ajal hoidke trell-mikserit alati kindlalt (mélema kédega).

Jélgige, et ei ummistuks trell-mikseri korpuses olevad avaused, mis on moéeldud mootori
A o6hutamiseks.

HOOLDUS JA HOIDMINE

@ Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- vo6i hooldustoiminguid tommake seadme
toitejuhtme pistik vooluvérgust vilja.

« Hoidke trell-mikser alati puhtana.
@ « Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.
« Puhastage trell-mikserit harja v6i kuiva kangatuki abil.
« Puhastage regulaarselt trell-mikseri ventilatsiooniavasid, et véltida mootori tilekuumenemist.
« Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida
mootori siisiharjade seisundit.
« Hoidke trell-mikserit kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm) véi rebenenud sisiharjad tuleb kohe vélja vahetada. Vahetage alati
mélemad sisiharjad korraga.

« Eemaldage harjade katted (9) (joonis E).

« Eemaldage kulunud susiharjad.

» Vajadusel eemaldage suruéhu abil séetolm.

« Paigaldage uued susiharjad (stisiharjad peavad mahtuma vabalt harjahoidjasse).

« Paigaldage harjade katted (9).

@ Parast siisiharjade vahetamist kaivitage trell-mikser ilma koormuseta ja oodake 2-3 minutit, et harjad
sobituksid kommutaatoriga. Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab
originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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HNILISED PARAMEE
NOMINAALANDMED
Trell-mikser
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 850 W
Poordekiiruste vahemik tihikaigul 0-500 min™
Puuripadruni ulatus 1,5-13 mm
Spindli keere A
. . L teras 13 mm
Puuritava augu maksimaalne labimoot -
puit 76 mm
Kaitseklass I
Kaal 3kg
Tootmisaasta 2014

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Heliréhutase: Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Miira véimsustase: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Méddetud vibratsioonitase: a,= 2,47 m/s’K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE / CE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kéitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiconi toote kaitlemise kohta annab milija vai kohalik omavalitsus, Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdotlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

* Tootjal on digus muudatusi sisse viia,

.Grupa Topex Spolka z ograniczong odpowiedzialnosciy” Spolka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul, Pograniczna 2/4 (edaspidi:.Grupa Topex
") infarmeerib, et koik kaesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle (lesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeeriming, téotlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkiclel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karlstuse,
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NMPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLINA @

BOPMALUMHA C BbPKAYKA

58G605
BHUMAHMWE: MPEAV NMPUCTBbMNBAHE KbM YIOTPEBA HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTIEABA BHUMATEJIHO

[A CE MPOYETE HACTOALLIATA MHCTPYKLIMA N TA OA CE NA3M C LIEJST NO-HATATBLUHO M3MON3BAHE.

nogPOBbHU INTPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT

AOMBNHUTENHU NPABUJIA 3A BE3ONMACHOCT

o lpenn BK/OYBAHETO KbM MpexaTa obe3aTenHO npoBepeTe [any HAMPEeXeHWeTo Ha MpexaTa
CbHOTBETCTBA Ha HaMPEXXeHNEeTO NOCOYEHO BbPXy TabenkaTta C TeXHUYECK/ AaHHU Ha YCTPOMCTBOTO.

» He ce pa3pelaBa 13non3BaHeTo Ha 6opMaluvHaTa B cpefia C MOoTeHUManHo nsbyxnvea atmocdepa. He
6uBa Aa ce pa3bbPKBAT PA3TBOPUTENUN MU BELLECTBA, ChAbPXKALLM PAa3TBOPUTENN C TemrepaTypa Ha
3anansaHe nog 210°C.

« [la He ce yB/Ba 3axpaHBaLyuA Kaben OKoo KakBaTo 1 Aa 6uno yacT Ha bopmalumHaTa.

« BopmalunHaTa BKIOYBaTE 1 M3KIOUYBAMTE CaMO TOraBa, Korato 6bpKaykaTa e noToneHa B cbaa.

« Ob6e3aTenHo NpoBepsABaliTe, Aanun CbAbT, NpeAHa3HauYeH 3a 6bpKaHe e fJobpe 06e3aBUXKEH. .

« [pu n3BbPLIBAHETO Ha Pa3bbPKBAHETO He Ce pa3pellaBa Aa MbxaTe pbLeTe CM UKW KaKBUTO 1 Aa 6rno
Opyrv npegMeTu.

« MsnonsBaiiTe CboOpbKEHNETO C AOMbAHNTENHN PbKOXBaTKM, AOCTaBEHUN 3aeAHO C Hero. 3azybama
HA KOHMpPoa Moxe 0a 008ede 00 mesieCHU HapaHA8AHUA HAa Ohepamopad.

BHUMAHUE! ChopbKeHMeTo e NnpefgHa3HavyeHo 3a paboTa B nomellyeHue.

Bbnpekun nsnonssaHeTo Ha 6e3onacHN KOHCTPYKLUM MO MPUHLMN, NPUaraHeTo Ha OCUTrypUTEeNHN

cpeAcTBa U Ha AONBJAHUTENHMN 3alYUTHU CPEACTBa, BUHArM CbliecTByBa MUWHUManeH puCK 3a

HapaHABaHWA Mo Bpeme Ha pa6ora.

CTPYKTYPA U NPUNTOXEHUE

BopmalumHaTta ¢ 6bpKauka e eNneKTPOVNHCTPYMEHT, NpefHa3HauYeH 3a NMOCTOAHHa paboTa , MPUNOXKVIM KaKTo B
CTPOUTENCTBOTO, TaKa 1 B APy obnacTu. Ta ce 3aABUKBa OT eiHODA3eH KONEKTOPEH ABUraTel, YUMATO CKOPOCT Ha
BbPTEHE e pefyLiMpaHa rnocpeCcTBOM 3bOHa npeaaska. Tosv By eNeKTPOUHCTPYMEHTY € LUMPOKO K3MOoM3BaH 3a
npobuBaHe Ha OTBOPY B /bPBECUHA, AbPBECUHHO-MOAO6HV MaTepuanu 1 Ha MeTall, KaKTo U 3a pa3bbpKBaHe Ha
cy6CcTaHLmn. Bb3MOXKHOCTTa 3a ynoTpeba Ha pasnimyHy paboTHI MHCTPYMEHTU 3a pa3bbpKBaHe B 3aBUCUMOCT OT
Bfa Ha CMeCBaHUTe Cy6CTaHLMV, NMO3BOMABa Pa3bbpKBAHETO Ha LIMMEHT, TVMNC, MOAOBY MOKPUTUS, GUHM MasWIKN
, 601, 0OKHOBEH Ma3WIKK, CAMOHMBENVPALLM Ce 3aMa3KU U PasinyHK XMMIKanu. B 3aB1cMMOocT oT cbCTaBa Ha
CMecTa 1 BUAa Ha U3Mon3BaHnA paboTeH MHCTPYMEHT Ce MpenopbyBaia He ce pa3bbpKBaT €AHOBPEMEHHO NoBeye
oT 65 nuTpa npopaykTn. ObnactrTe Ha ynotpeba ca M3BbPLUBAHETO HAa PEMOHTHO-CTPOUTENHN, AbPBOAEICKM
1 BCAKaKBW Apyry paboTy CBbp3aHn CbC CaMOCTOATENHaTa JIlobuTencka AeHOCT (MaicTopeHe).

He ce paspeluiaBa N3noi3BaHeTO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a AeHOCTM, PasNNyHU OT HEeroBOTO
A npepHasHauyeHne

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN
MpencTtaBeHOTO MO-AONY HOMEpPUPaHe Ce OTHACA 3a eNeMeHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO, MPeAcTaBeHW Ha
rpaduryHmNTe CTPAHMLM Ha HACcTOALLaTa UHCTPYKLMA.

. MaTpoHHuUKi

. JonbnHuTenHa pbKoxBaTKa

. Myckos 6yTOH

. BnoknpoBka Ha nyckoBus 6yToH

MnaHKa Ha orpaHnMynTens Ha AbnbouymHaTta Ha npobrBaHe
Wnnnpen

. Pepyumpaliua BTynka

MomoLHa pbKoxBaTKa

. Kanak Ha BbrnepogHaTta yetka

FOONOURAWN=

Moxe aa nma pasnukm MeXAy vyepTtexa n usgenneTo.



GRA\PHITE

OMUCAHUE HA U3NMON3BAHUTE FPAONYHU CUMBOJIU

BHUMAHME

MPEAYNPEXOEHVEE

MOHTA/HACTPOWKN

NHOOPMALINA
EKUMUPOBKA U AKCECOAPU
1. MaTPOHHWK + Kntoy -16p.
2. MomouHa pbKoxBaTKa -16p.
3. [lonbnHUTeNHa pbKoxBaTKa -16p.
4. MnaHKa Ha orpaHNYnTens Ha AbnboynHaTa Ha NpobusaHe -16p.
5. lWectobrvneH Koy -16p.
6. MNoCHK raeyeH Koy -26p.
7. Pepgyumpalia BTynKka -16p.
8. TpaHcnopTHO Kydapue -16p.

NMoAroToBKA 3A PABOTA

WHCTANTMPAHE HA PbKOXBATKATA

Mpeasupa Ha nuuyHata 6e30onacHOCT ce MpenopbyBa BUHArK ynorpe6ara Ha AOMBAHMTENHM U
A NOMOLYHUN PbKOXBaTKU.

WHCTAJIMPAHE HA MOMOLLHATA PbKOXBATKA

MomoliHaTa pbKoOXBaTKa Ce Npwara B C/lyyauTe, B KOUTO E€NEKTPOVMHCTPYMEHTBT Ce W3MoN3Ba Kato
6bpKayka.
« Pa3xnabsate 60nToBETE BbPXY KOpMyca Ha bopmalunHara.
@ « [IbxaTe NpbTa Ha MOMOLLHaTa PbKoxBaTKa (8) BbB BA/TbOHaTVHATa B KOpnyca Ha 6opmaluvHaTa (4epT. A).
« 3araraTe pa3sxsiabeHnTe 6GONTOBE C Lien CONMAHOTO 3aKpernBaHe Ha MOMOLLYHaTa PbKOXBaTKa.
« [leMOHTaXa Ha MoMoOLUHaTa PbKOXBaTKa Ce M3BbPLUBA B MOC/IEAOBATENIHOCT ObpaTHa Ha HenHuA
MOHTaX.

3AKPEMNBAHE HA BbPKAYKATA

MoHTupaTe pegyurpaliata BTyfKa (7) KbM wnuHgena (6) Ha 6opmalunHaTa, 3aTAraki A C MOMOLLTa Ha
NIOCKM rae4yHm Knoyose (B Komnekra) (4epr. B).
« 3aBMHTBaTe AOPHMKA Ha 6bpKaykaTa KbM pegyLupallata BTysKa (7).

WHCTAJTIUPAHE HA JONBJIHUTEJNTHATA PbKOXBATKA

JonbnHutenHaTta pbKoxBaTKa ce npuara B Clyyaute, B KOUTO eNeKTPONHCTPYMEHTBT Ce 13M0s3Ba KaTo

6opmalLmHa.

Bb3MOXHOCTTa 33 3aBbpTaHe Ha JOMbHMTENHATA PHKOXBATKA (2), Npeaun NPUTUCKAHETO M KbM Kopryca

Ha 6opMmaluvHaTa No3BosMiABa fa ce n3bepe Hal-M3rofHOTO MOMIOKEHUE B 3aBUCMMOCT OT YCIOBMATA Ha

M3BbpLUBaHaTa pabota.

« Pa3xnabBate BbpTOKa 610KMpaLy GpraHeLa Ha AOMbAHUTENHATA PbKOXBATKA (2), 3aBbpPTaiKM M1 HansBo.
@ » Haxnynate ¢naHeua Ha AOMbAHUTENHATA PbKOXBATKa BbPXY LMAUHAPMYHATA YacT Ha Koprnyca H a

6opMmaLumHara.
» 3aBbpTeTe 40 Hal-yfo6GHOTO NonoXeHue.
» 3aBbpTaTe 6/10KMPALLMA BbPTOK HAAACHO, C Lief 3aKpenBaHeTo Ha OMb/HUTENHATa PbKOXBATKa.

WHCTANNMPAHE HA OFPAHUMHTENA HA AbJIBOYNHATA HA MPOBUBAHE

OrpaHnunTenatT Ha AbnbourHaTa Ha npobuBaHe (5) cnyxy 3a onpepensHe Ha AbnbouvHaTa Ha
3agbnboyaBaHe Ha CBPEAIOTO B MaTepurana.
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« Pa3xnabBate BbpTOKa, 610KMpaLy ¢praHeLa Ha JOMbIHUTENHATa PbKoXBaTKa (2).

o [lbxaTe nnaHkaTa Ha OrpaHVuUTeNs Ha AbnbouyMHaTa Ha NpobrBaHe (5) B oTBOpa Ha ¢naHeua Ha
[OMb/IHNTENTHaTa pbKOXBaTKa (2).

« HactporiBate xenaHaTa Abn6oYMHa Ha NpobuBaHe.

« Brnokupate nocpefcTBOM 3aTAraHe Ha BbpPTOKa Ha AOMb/IHUTE/IHATa PbKOXBaTKa.

AEMOHTAX / MOHTAX HA MATPOHHUKA

MaTpoHHMKa Ce MOHTUPA HEMOCPEACTBEHO KbM LWNUHAENA Ha 6opMalunHaTa.
@ « OTBapATe YenoCTHTE Ha NAaTPOHHYKKa (1).
o l3BaxpaTe 3aKpenBealya BUHT Ha MAaTPOHHMKA C MOMOLUTA Ha KpbCTaTa OTBEPTKA, 3aTAranky HagacHo
(naBa pesba).
o MoHTUpaTe WECTObIbEH KoY B NaTPOHHKKA (1) (uepT. C).
« [MogabprKariky C NNOCKWA KoY WIMHAENA, YAApeTe IEKO Kpas Ha LIeCTObIbIHNA KoY.
« l3BageTe naTpPOHHYKa.

@ MoHTaxa Ha NaTpOHHMKa Ce npoBeXxaa B o6paTHa nocnenoBaTesIHOCT Ha HEroBmMA AeEMOHTaX.

3AKPENBAHE HA PABOTHUTE MUHCTPYMEHTU

« TbxaTe K/Oua B e4UH OT OTBOPUTE Ha 0BMKOJIKATa Ha NAaTPOHHYKa (1).
@ » PasgensTe ueniocTnTe 4O KenaHns pasmep.
« TbxaTe JOPHIMKA Ha PaBOTHUA MHCTPYMEHT JOKPAl B OTBOPA Ha NaTPOHHUKA.
« C nomoLyTa Ha Kitoua (MbXaliki ro BbB BCEKM e[uH OT TpUTe OTBOpa Ha 06MKOMKaTa Ha MaTPOHHMKA)
3aTMCKaTe YenoCTTe Ha NaTPOHHUKA OKOMO JOPHMKA Ha PabOTHUA NHCTPYMEHT.
MomHeTe, ue Kntoua TpAGBa Aa U3BafMTe OT NATPOHHMKA CneA NPUKIIOYBAHETO Ha onepauunTe no
@ CflaraHeTo M N3BaXKAaHeTo Ha pabOTHNA NHCTPYMEHT.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJTIOYBAHE / USKJTIOYBAHE

@ HanpexeHuneTto Ha mpexaTa Tpﬂ6Ba Aa CbOTBETCTBYBaA Ha CTOMHOCTTA Ha HanpeXeHneTo NocoYyeHoO
Ha Ta6enkaTa 32 TeXHUYECKIN AaHHW Ha 60pmaumua'ra C 6'praqKa.

BkniouBaHe - HaTVCKaTe NyCcKoBYs GYTOH (3).

U3kniouBaHe - ocBobOXaBaTe MNyckoBus OyToH (3).

Bnokuposka Ha nyckoBusA 6yTOH (MOCTOAAHEH peXnMm Ha pa6orTa)
BkniouBaHe:

« Hatuckate nyckosus 6yToH (3) fOKpaii, 3agbpKaliki ro B ToBa NONOXKeHMe.
« HaTtuckate 6noknpoBKaTa Ha NyckoBus 6yToH (4) (uepT. D).

« OcBoboxpgaBaTe nyckoBus OyToH (3).

BkniouBaHe

« HaTtuckate 1 ocBo6oXXaaBaTte NyckoBus GyToH (3).

[lnana3oHbT Ha CKOPOCTTa Ha BbPTEHe Ha WNVHAENa e perynupa ypes cTeneHTa Ha HaTNCK BbpXy

@ nyckoBus 6yToH. Mo Bpeme Ha paboTa BUHaru gpbKte 6opmalunHaTa 34paBo (c ABeTe pbLe).
BHuMmaBaiiTe fja He 3aKpuBaTe OTBOpUTE B KOPMyca, CYKely 3a BEHTUNALUA Ha ABUraTens Ha
6opmalunHara.

OBCJIYXXBAHE U NMOA4APBXKA

Mpean aa ce NpUCcTHNN KbM KaKBUTO 1 Ala 6110 onepauunmv CBbp3aHu C perynnpaHeTo, peMoHTa uam
‘ o6cnyKBaHeTo, cneABa ia ce U3KJII0UM YCTPOCTBOTO OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

« bopMaluvHaTa TpsabBa BHaru fja ce Noaabprka B YACTOTa.
@ « 3a nouyncTBaHeTo He 61Ba Aia Ce 13MOos3Ba BOZA WM APYTY TEUHOCTU.

« bopMaluvHaTa ce MoYmMcTBa C MOMOLLTA Ha YeTKa WK napye Cyx nnar.

« PefoBHO MoOuYMCTBaliTe BEHTUMALVOHHUTE OTBOPY, 3a Aa He Ce CTUTHe A0 NMPEKOMEPHOTO HarpsBaHe Ha

LBuratens.
« Bcnyuai, Ye Ma TBbpAE MHOTO MCKPU B KONIEKTOPa, TPsA6Ba fja ce NpPoBepy TEXHNYECKOTO CbCTOsIHME Ha
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BbIMEPOAHNTE YETKU OT CTpaHa Ha KBanuduuypaH nepcoHarn.
« bopMaluvHaTa fla ce CbXpaHsBa B CyX0O , HeJOCTbIMHO 3a AeLla MACTO.

CMAHA HA BbMEPOOHUTE YETKU

YnotpebeHute (MO-KbCM OT 5 MM), M3rOpenu WM CUYyneHn BBIMIEPOAHN YETKU Ha ABWratens crieasa

He3abaBHO Aa 6bhaT nogMeHeHW. BrHaru ce nogmeHAT eJHOBPEMEHHO ABETE YETKU.

o OTBapATe KanaymTe Ha BbrepoaHuTe yeTkn (9) (uepT. E).

o M3BaxpaTe n3xabeHuTe BbrePOgHI YETKN.

« OTCTpaHnABaTe €BEHTYaNHUA BbIIMLIEH MPax C MOMOLLTa Ha Cr'bCTEH Bb3AyX.

o CnoxeTe HOBW BbBIMIEPOAHM 4YeTKM (BbriepogHuTe 4eTkn TpAbBa Aa BAvM3aT CBOGOAHO B

YyeTKoAbpKaumTe).

o MoHTUpaTe KanaunTe Ha BbIMEPOHMTE YeTKM (9).

Cnep npuKnioYBaHe Ha onepauuATa No CMsHaTa Ha BbIJIepofHMTE YeTKM, MycKaTe 60pmaluvHaTa fa
@ nopa6oTu 6e3 npeToBapBaHe 1 U34aKaliTe ABe-TPU MUHYTU, OKATO BbINIepOAHUTE YeTKI NpunerHar

KbM KoneKTopa Ha ABuratens . OnepauyusaTa no cMsHa Ha BbriepogHNTe YeTKN npenopbyBamMe ga

noBepuTe U3KAIOUNTENTHO Ha KBannduLMpaHo AnLe N3NoN3BaKy OPUrNHaNHM YacTh .

BcAKkakbB BUA Hen3npaBHOCTM 6v TpA6Bano ga 6bhaT OTCTPaHABAHM OT OTOPU3VPAHWA CEPBUC Ha

npovsBoanTens.
HOMWHAJIHU AAHHU
BopmawmnHa c 6bpKauka
Mapametbp CroiiHoOCT

3axpaHBaLLo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeToO 50 Hz
HomMunHanHa mowHocT 850 W
[nanasoH Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha Mpa3eH Xof 0-500 min™
O6xBaT Ha MaTPOHHUKA 1,5-13mm
Pe36a Ha wnuHaena ')

cToMaHa 13 mm
MakcumaneH grameTbp Ha NpobrBaHe

AbpBecnHa 76 mm
Knac Ha 3awuteHocT ]
Maca 3 kg
logvHa Ha Npon3BOACTBO 2014

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALLUNTE

HuBo Ha akycTnuHOTO HansraHe : Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBo Ha aKkycTuHaTa mowHocT : Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BUOPaLMOHHUTE yCKOpeHus: a, = 2,47 m/s’K= 1,5 m/s?

OIl1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA / CE

EnexTpuueckn 3axpaHBaHinTe W3genus He TpAGea Aa ce M3XBBPNAT © AOMAWHWTE oTNagbum, a TpaGea
Aa ce NPeganaT 33 oNon3oTBOPABAHE B CLOTEETHWTE 3asoav. MHGopMaUmMA 3a DNoN3oTEOPABAHETO
MoKe Oa Gbae MofyueHa OT Npodasaqya Ha W3OenweTo WNW OT MecTHWTe Bnacti. Herogwoto
ENeKTPUHECKD W ENEKTPOHHO obopyABaHe ChAbPMKA HEMACMBHKM cyGCTaHUWK 3a ecTecTEEHaTa cpefa.
ObopyABaHeTo, HENPEAAAEHD 2a PELUVKNWPAHE, NPEeNcTABAABA NOTEHLWANHA 3anNnaxa 3a oKondarta
cpefa W 3a 3APABeTo Ha XopaTa.

* 3anaseace MNPaB0To 338 MEEBPLWEAHE Ha NPOMEHW.

JGrupa Topex Spalka z ograniczona odpowiedzialnodcia”Spolka komandytowa cne ceganmie svwe Bapuwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapyuaHa
no-HaTaThk: Grupa Topex”) nHPOpMUpa, Ye BCAKAKBW BETOPCKM NPaBa BLPXY ChABPMAHWETO Ha HACTORLLATE MHCTRYKUWA (HapWuaHa no-
HATATBR MHCTPYRLAAT), BRMOUBALIN MEXAY APYTOTO HERHWA TEKCT, NOMECTEHNTE CHUMKM, CXEMM, YEPRTEWM, 8 CHLYO TAKA HERHTE KOMNOIWLMK,
NPAHALNEHRET MIKNIKUMTENHD Ha Grupa Topex i NOOQNERAT HA NPABHA 3AWWTA ChrnacHo Jakons or 4 deapypapi 1994 rofgrna 3a aETOPCKOTO
MNPARG W CPOaHKTE My np ana (v [Jbpwanes pectrink 2006 Ne 90 nos. 631 € NO-HATATbIUHWTE NpoMei). KONUPARETo, BEINPONIREROAHETD,
nyE y o o PHECKa Wen Ha uAnaTa MHCTRYKUWA, KAKTO W OTo) nre il 1 Bes chrnacketo Ha Grupa Topex
MIPaIeH0 B NMCMEHa GOPMA, & CTROND 3a0PaHeHs W MOME 43 40BeAE 40 NPUANNYAHETO KbM FPARIANCES 11 HAKASATENHA OTTOBOPHOCT
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA (HR)

BUSILICA - MIJESALICA

58G605
POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

DODATNI PROPISI O SIGURNOSTI

Provjerite da li mrezni napon odgovara veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici uredaja.
Busilicu-mijesalicu nikad ne koristite unutar ili blizu potencijalno eksplozivnog podru¢ja. Nikada ne
mijesajte razrjedivace ili supstance koje sadrze razrjedivace o temperaturi zapaljivosti manjoj od 210°C.
Nemojte savijati mrezni kabel o bilo koji dio kucista busilice-mijesalice.

Busilicu-mijesalicu uvijek ukljucujte i iskljucujte kad je lopatica unutar spremnika.

Uvijek provijerite je li mijesalica dovoljno stabilna.

Za vrijeme mijesanja nikada rukom ili nekim drugim predmetom ne sezite u spremnik.

Uredaj koristite zajedno s dodatnim rukohvatima koji su s njime dostavljeni. Gubitak kontrole nad
uredajem moze dovesti do osobnih ozljeda rukovatelja.

POZOR!! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Busilica-mijesalica je elektricki alat namijenjen za stalni rad koji se koristi u gradevinarstvu i kod drugih
radova. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor, ¢ija je brzina reducirana pomocu zupcanog
prijenosnika. Alati tog tipa se koriste za busenje otvora u drvetu, materijalima sli¢nim drvetu, metalu, te za
mijesanje razli¢itih supstanca. Mogucnost upotrebe razli¢itih lopatica za mijesanje prilagodenih za razne
vrste supstanca, omogucava mijeSanje cementa, gipsa, podnih masa, zbuke, boja, smjesa za ravnanje i
drugih kemijskih materijala. Ovisno o sustavu mijeSanog materijala i vrsti upotrijebljene lopatice preporuca
se ne mijesati vise od 65 litara proizvoda. Podru¢ja njihove primjene su: gradevinarstvo, stolarija te svi
radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

A Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom namjenom.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafickim stranicama tih uputa.
. Steznaglava

. Dodatna drska

. Prekidac

. Gumb blokade prekidaca

. Grani¢nik dubine busenja

. Vreteno

. Adapter za redukciju

. Pomocna drska

. Poklopac ugljene cetkice

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

WOoONGOOUL,WN=

A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA
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DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Stezna glava + klju¢ -1 kom.
2. Pomocna drska -1 kom.
3. Dodatna drska -1 kom.
4. Grani¢nik dubine busenja -1 kom.
5. Sesterokutni klju¢ -1 kom.
6. Plosnati kljuc -2 kom.
7. Adapter za redukciju -1 kom.
8. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DRSKE

A 1z sigurnosnih razloga preporu¢amo koristenje dodatne ili pomoc¢ne drske.

INSTALIRANJE POMOCNE DRSKE

@ Pomoc¢nu drsku koristite kada je elektri¢ni uredaj u funkciji mijesalice.
« Popustite vijke na kucistu busilice - mijesalice.

@ « Sipku pomocne drike (8) namjestite u utore na kucistu busilice — mije3alice (crtez A).
« Stegnite popustene vijke kako biste sigurno pri¢vrstili pomoc¢nu drsku.
« Demontaza pomocne drske se vrsi suprotnim redoslijedom do redoslijeda montaze.

STAVLJANJE MIJESALICE

Montirajte adapter za redukciju (7) na vreteno (6) busilice-mijesalice postupkom pri¢vricivanja plosnatim
klju¢evima (u isporuci) (crtez B).
« Namjestite klin mijesalice u adapter za redukciju (7).

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE

Dodatnu drsku koristimo kad je elektri¢ni alat u funkciji busilice.
@ Mogucénost okretaja dodatne drske (2), prije nego je stegnemo na kucistu busilice-mijesalice, podrazumijeva
odabir polozaja koji je najprikladniji za uvjete rada.
« Popustite kotacic za blokadu dodatne drske (2), postupkom okretanja prema lijevo.
@ « Namjestite dodatnu drsku na valjkasti dio kucista busilice-mijesalice.
« Okrecite dok ne postignete najbolji polozaj za rad.
« Kotacic¢ za blokadu stegnite u desnu stranu kako biste montirali dodatnu drsku.

INSTALIRANJE GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

Granicnik dubine busenja (5) sluZi za odredivanje dubine uboda nastavka u materijal.
« Popustite kotacic za blokadu na dodatnoj drski (2).

« Granic¢nik dubine busenja (5) stavite u otvor na dodatnoj drski (2).

« Namijestite zeljenu dubinu busenja.

« Blokirajte postupkom stezanja kotacica za blokadu dodatne drske.

DEMONTAZA / MONTAZA STEZNE GLAVE

Stezna glava se montira neposredno na vreteno busilice - mijesalice.
@ « Rasirite Celjust stezne glave (1).
« Odvrnite vijak za pri¢vrs¢ivanje stezne glave uz pomo¢ kriznog izvijaca, okrecuci izvija¢ desno (lijeva
matica).
« Sesterokutni klju¢ pri¢vrstite na steznu glavu (1) (crtez C).
« Drzeci vreteno uz pomo¢ plosnatog kljuca lagano udarite u kraj Sesterokutnog kljuca.
« Okrenite steznu glavu.

@ Montazu stezne glave izvedite suprotnim redoslijedom od njegove demontaze.
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PRICVRSCIVANJE PRIBORA
Uredaj iskljucite iz mreze.
« Namjestite klju¢ u jedan od otvora na rubu stezne glave (1).
« Rasirite ¢eljust na odgovarajucu veli¢inu.
« Ulozite valjkastu bazu nastavka u otvor stezne glave dok ne osjetite otpor.
« Uz pomo¢ kljuca (koji se stavlja po redu u tri otvora na steznoj glavi) stegnite Celjusti glave na bazu
radnog pribora.
@ Uvijek imajte na pameti da kljuc treba odvojiti od stezne glave nakon zavrsetka radnji vezanih uz
namjestanje ili vadenje radnog pribora.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici busilice-
mijesalice.
Ukljucivanje- pritisnite gumb prekidaca (3).
Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (3).
Blokada prekidaca (stalan rad)
Ukljucivanje:
« Pritisnite gumb prekidaca (3) dok ne osjetite otpor i pridrzite u tom polozaju.
« Pritisnite gumb blokade prekidaca (4) (crtez D).
« Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (3).
Iskljucivanje:
« Pritisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (3).
@ Opseg brzine vretena se regulira pomocu stupnja pritiska na gumb prekidaca.
Za vrijeme rada busilicu - mijesalicu uvijek drzite sigurno ( s obje ruke).

A Pazite da otvori za ventilaciju na kucistu busilice-mijesalice budu otvoreni.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora utika¢ uredaja izvadite iz
@ mrezne uticnice.

« Busilicu-mijesalicu drzite ¢istom.
@ « Za cCisCenje uredaja ne koristite vodu niti druge tekudine.

« Busilicu-mijesalicu cistite uz pomo¢ Cetke ili suhe krpice.

« Redovito Cistite otvore za ventilaciju kako biste sprijecili pregrijavanje motora uredaja.

« U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se ovlastenoj osobi za provjeru ugljenih

Cetkica.
« Busilicu- mijesalicu uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte
@ istovremeno obje cetkice.

« Odvinite poklopce cetkica (9) (crtez E)

« Izvadite istro$ene Cetkice.

« Uklonite eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ zraka pod pritiskom.

« Namjestite nove ugljene Cetkice (¢etkice se trebaju lagano namjestiti na drzace cetkica).

« Montirajte poklopce Cetkica (9).

Nakon izmjene cetkica ukljucite uredaj bez opterecenja i malo pricekajte 2-3 min. da se cetkice
@ prilagode komutatoru motora. Preporu¢amo da se za zamjenu ugljenih ¢etkica obratite ovlastenom

autoriziranom servisu i koristite originalne dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.
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EHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Busilica - mijesalica

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 850 W
Opseg brzine okretaja kod praznog hoda 0-500 min™
Opseg stezne glave 1,5-13mm
Matica vretena A
o . Lo Celik 13 mm
Najveci promjer busenja
Drvo 76 mm
Klasa zastite Il
Tezina 3 kg
Godina proizvodnje 2014

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 2,47 m/s’K= 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA /CE

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajucim mjestima.
Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavadi proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni
elektri¢ni i elektronicki alati sadrie supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvedi mogu biti
opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

«Grupa Topex Spolka z ograniczona odpowiedzialnosciy® Spatka komandytowa sa sjedistem u Variavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
«Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje; .Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, criee te
takoder njihove kempeozicije pripadaju iskljuéio Grupa Topex - u i pedlije2u pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
goding, o autorskim pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi | kasnije promjene), Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao | pojedinaénih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a kaje je dano
u pismenom obliky, je najstrode zabranjeno | moie doyesti do prekriajne | krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA [SR)

BUSILICA - MESALICA

58G605
PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

DODATNE MERE BEZBEDNOSTI

« Potrebno je uveriti se da napon struje dat na nominalnoj tablici odgovara naponu struje mreze.

« Zabranjeno je koristiti busilicu - mesalicu u okolini u kojoj moze do¢i do eksplozije. Zabranjeno je mesati
razredivace ili supstance koje sadrze razredivace cija je temperatura paljenja ispod 210°C.

« Zabranjeno je omotavati strujni kabl oko bilo kog dela kucista busilice - mesalice.

« Busilicu - mesalicu uvek treba ukljucivati i iskljucivati kada je mesalo zagnjureno u rezervoar.

« Uve se treba uveriti da je rezervoar za mesanje odgovarajuce nepokretan.

« Tokom obavljanja operacije mesanja zabranjeno je u rezervoar stavljati ruke ili bilo kakve predmete.

« Uredaj se koristi sa dodatnim drskama koje se dobijaju sa uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti
do povreda korisnika.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad van prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava,

uvek postoji rizik od povrede tokom rada.

IZRADA | NAMENA

Busilica - mesalica je elektrouredaj namenjen stalnom radu, kako u oblasti gradevine tako i u drugim
oblastima. Napaja se jednofaznim motorom, ¢ija se brzina obrtaja regulise uz pomoc zupcastog prenosnika.
Elektrouredaji ovog tipa u Sirokoj su upotrebi za pravljenje otvora u drvetu, materijalima sli¢nim drvetu i metalu,
ili za mesanje supstanci. Mogucnost upotrebe razli¢itih radnih alatki za me3anje, prilagodenih za mesanje
mesanih supstanci, omogucava mesanje cementa, gipsa, podnih pokrivaca, plemenitog maltera, farbi,
obi¢nih maltera, samonivelisanog maltera i razli¢itih hemikalija. U zavisnosti od sastava mesavine, ili vrste
upotrebljenih radnih alatki, preporucuje se da se ne mesa odjednom vise od 65 litara proizvoda. Opseg
upotrebe je obavljanje popravki gradevinskih, stolarskih ili drugih vrsta poslova u oblasti samostalne amaterske
delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog uputstva.
. Drska busilice

. Dodatna drska

. Starter

. Taster za blokadu startera

. Grani¢nik dubine busenja

. Vreteno

. Redukcioni tulac

. Pomocna drska

. Poklopac ugljenih cetki

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

WONOOTUA,WN=

@ MONTIRANJE / SASTAVLJANJE

@ INFORMACUA
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OPREMA | DODACI

1. Drska busilice + klju¢ -1 kom.
2. Pomocna drska -1 kom.
3. Dodatna drska -1 kom.
4. Grani¢nik dubine busenja -1 kom.
5. Inbus klju¢ -1 kom.
6. Vilasti kljuc -2 kom.
7. Redukcioni tulac -1 kom.
8. Transportni kofer -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD
MONTAZA DRSKE

A 1z razloga licne bezbednosti preporucuje se upotreba dodatne ili pomoc¢ne drske.

MONTAZA POMOCNE DRSKE

@ Pomocna drska koristi se u situacijama kada ce se elektrouredaj koristiti kao mesalica.
« Otpustiti Srafove na kucistu busilice - mesalice.
o Gurnuti Sipku pomoc¢ne drike (8) u udubljenja na kucistu busilice - mesalice (slika A).
« Pricvrstiti Srafove u cilju potpunog pri¢vrsc¢ivanja pomocne drske.
« Demontaza pomocne drske obavlja se obrnutim redosledom u odnosu na njenu montazu.

PRICVRSCIVANJE MESALA

Montirati redukcioni tulac (7) na vreteno (6) busilice - mesalice, pricvrscujudi vilastim kljucevima (u priboru)
(slika B).
« Uvudi stozer mesala u redukcioni tulac (7).

MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatna drska koristiti se u situacijama kada e se elektrouredaj koristiti kao busilica.

Mogucénost obrtanja dodatne drske (2) pre njenog pri¢vrscivanja na kucistu busilice - mesalice, omogucava
odabir odgovarajuceg polozaja za uslove obavljanja rada.

« Otpustiti rucicu koja blokira prsten dodatne drske (2), okrecuci je u levo.

« Navudi prsten dodatne drske na cilindri¢ni deo kudista busilice - mesalice.

« Okrenuti do odgovarajuceg polozaja.

« Okrenuti rucicu koja blokira u desno, u cilju pri¢vrséivanja dodatne drske.

MONTAZA GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

Grani¢nik dubine busenja (5) sluzi za postavljanje dubine zagnjurivanja burgije u materijal.
« Otpustiti rucicu koja blokira prsten dodatne drske (2).

« Staviti grani¢nik dubine busenja (5) u otvor na prstenu dodatne drske (2).

« Podesiti zeljenu dubinu busenja.

« Blokirati, zavrtanjem rucice koja blokira dodatnu drsku.

DEMONTAZA/MONTAZA DRSKE BUSILICE

Drska busilice montira se direktno na vreteno busilice - mesalice.

« Radsiriti Celjusti drske busilice (1).

« Odoviti sraf koji pricvrscuje drsku busilice, uz pomo¢ krstastog odvijaca, okrecuci odvija¢em u desno (levi
navoj).

 Pric¢vrstiti inbus klju¢ u drsku busilice (1) (slika C).

« Pridrzavajudi vilastim kljucem vreteno, lako udariti kraj inbus kljuca.

o Odvrnuti drsku busilice.

@ Montaza drske busilice obavlja se obrnutim redosledom u odnosu na njenu demontazu.
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PRICVRSCIVANJE RADNIH ALATKI

« Postaviti kljuci¢ u jedan od otvora na kucistu drske busilice (1).
@ « Rasiriti Celjusti na Zeljenu meru.
« Postaviti drsku radne alatke do otpora u otvoru drske busilice.
« Uz pomoc¢ kljuca (postavljenog redom u tri otvora na ku¢istu drske busilice) zateci celjusti drske busilice
na drsci radne alatke.

@ Treba zapamtiti da kljucic treba izvaditi iz drske busilice nakon zavrsetka operacija vezanih za
postavljanje ili vadenje radnih alatki.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici busilice - mesalice.

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (3).
@ Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (3).

Blokada startera (stalni rad)

Ukljucivanje:

« Pritisnuti taster startera (3) do otpora i zadrzati ga u tom polozaju.

« Pritisnuti taster blokade startera (4) (slika D).

« Otpustiti pritisak sa tastera startera (3).

Iskljucivanje:

« Pritisnuti i otpustiti pritisak sa tastera startera (3).

Opseg brzine obrtaja vretena regulise se pomocu stepena pritiska na taster startera.
@ Tokom rada, uvek treba busilicu - mesalicu drzati sigurno (obema rukama).

A Pazite da ne pokrijete otvore na kucistu koji sluze za ventilaciju motora busilice - mesalice.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

@ Pre pristupanjubilo kakvim operacijama vezanim zainstalaciju, podesavanja, popravkuilirukovanje,
potrebno je iskljuditi utika¢ strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

« Busilicu - mesalicu uvek treba odrzavati u ¢istom stanju.
@ « Za cCisc€enje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.
« Busilica - mesalica cisti se uz pomo¢ Cetke ili suvog parceta tkanine.
« Redovno treba distiti ventilacione otvore, kako ne bi doslo do pregrevanja motora.
« U slucaju pojave prekomernog iskrenja na komutatoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri
stanje ugljenih cetki motora.
« Busilicu - mesalicu uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke motora potrebno je odmah zameniti. Uvek
se menjaju obe Cetke istovremeno.
« Skinuti poklopac ugljenih cetki (9) (slika E).
« lzvaditi iskoris¢ene ugljene Cetke.
« Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.
« Staviti nove ugljene Cetke (ugljene Cetke uvek treba da stoje slobodno u drzacu za cetke).
« Montirati poklopac ugljenih cetki (9).

@ Nakon obavljanja promene ugljenih cetki, treba pokrenuti busilicu - mesalicu da radi bez opterecenja i
sacekati 2-3 minute kako bi se ugljene cetke uklopile sa motorom. Operaciju promene ugljenih cetki
preporucuje se da poverite iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.
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HNICKE KARAKTERISTIKE

Busilica - mesalica
Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 850 W
Opseg brzine obrtaja na praznom hodu 0-500 min™
Opseg drske za busenje 1,5-13mm
Navoj vretena ')
. . L. Lo celik 13 mm
Maksimalni pre¢nik busenja
drvo 76 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 3 kg
Godina proizvodnje 2014
PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 2,47 m/s>’K= 1,5 m/s?
ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovarajucim ustanovama, Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. Iskoriceni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za zivotnu sredinu.
Uredaji kaji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narudavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi,

* Zadrzava se pravo izmena.
.Grupa Topex Spolka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa sediStem u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
LGrupa Topex”) informige da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: Uputstve®), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtedi, a takode | sastay, pripadaju iskuljuéivo Grupa Topex -u | podleiu pravnoj zadtiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj, Pravni glasnik 2006 broj 90, clan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno | moze dovesti do pozivanja na odgvernost kako gradansku tako i sudsku
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META®PAZH TQN MPQTOTYINQN OAHIIQN XPH. Z@

APANMANO-ANAAEYTHPAX

58G605
MPOZOXH: MPIN APXIZETE NA XPHXIMOTIOIEITE TO HAEKTPIKO EPTAAEIO, AIABAXTE MPOZEKTIKA TO
MAPON EFXEIPIAIO KAI AIATHPHETE TO Q> BOHOHMA A MEAAONTIKH ANAOOPA.

KANONEZ AX®DAANEIAX

EMINPOZOETOI KANONEXZ AZOAAEIAX

« BefawwBeite 611 n 140N TOU SIKTVOU NAEKTPIKOU PEVUATOC AVTIOTOLXEL OTNV TACN TTOU AVAYPAPETAL OTNV
TMVaK{Sa TEXVIKWV OTOIXEIWV TOU NAEKTPLKOU EPYOAEiou.

« AmayopeveTal va xpnotgomoleite To Spdmavo-avadeutipa oe mePIBANovV pe kivduvo €kpnéng.
Amayopevetal va avadeVeTe SIAAUTIKA Kal XNUIKES OUaieg pe Beppokpaacia avagAeng katw Twv 210°C.

o AmayopeveTal va TTEPLENICOETE TO KAAWS10 TPOP0oS0siag yupw amo Ta Yépn TOU CWHATOG TOU Spamdvou-
avadeutripa.

« Mmopeite va evEPYOTTOIOETE KAl OTTEVEPYOTIOINOETE TO Spdmavo-avadeuTripa pAcov 0 avadeuTtrpag
eival BuBiopévog og Soxeio e TO LAIKO.

» Befawwbeite 611 T0 doyeio pe To PO avadeuon VAIKO ival KaAd ac@aliopévo Kat dev Ba petakivnOei
KaTd ™ Agttoupyia.

« Katd tnv avddeuon amayopevetal va BaleTe Ta Xépla oag r) omoladATOTE AVTIKEipEVA péoa oTo Soxeio.

« Katra tnv epyacia xpnoipomoleite Tig emmAéov Xelpohafég mouv cupmepiapfdvovtal otn
GUGKEVAOIa TOU NAEKTPIKOU epyalegiov. H amwAcia eAéyxou Tou gpyaleiov evdéxetal va mpokaAéoel
TPQUUATIOUOUG.

MPOZOXH! To nAekTPIKO gpyaleio ival GXeSIACHEVO Yia TN AEITOUPYiO GE ECWTEPIKOUE XWPOUG.

Mapd Tnv acpaln Katackevun, Ta An@Oévta pétpa ac@algiag Kat Tn Xprion Héowv mpocTaciag,

TIAVTOTE UMAPYEL £€VAG EVATTIOHEVWV KiVOUVOG TPAVHATIOHOU KATA TNV Epyacia HE To EpyalEio.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To Spamavo-avadeutrpag gival éva gpyaleio oxeSlaopévo yia pakpdg Siapkeiag adidkontn Aetoupyia
Kal XPNOIUOTTOIEITAl OE KATOOKEUATIKO Kal AAoUG Topeic. To dpamavo-avadeutrpag eival e§omMiopévo
E TOV NAEKTPIKO LOVOPACIKO KIVNTHPA UE GUANEKTN, KAl N CUXVOTNTA OTPOPWV TOU KIvNTrpa pubuiletal
HEow 080VTWTOU UNXAVIOHOU HETAS0OoNC. TETOLOU TUTIOU NAEKTPIKO EPYaNEio Xpnolpomoleital yia Sidvoién
onwv og VN0 Kal Ta MapAaywyd Tou, pétaio kabwg Kat yia avadsuon Sid@opwv LAIKWV. Ta e€aptipata
gpyaciag, Ta omoia xpnotpevouy yia avadevon Slapopwv LAIKWY, Tapéxouv T duvatdtnta va epydleoTe
HE TOIUEVTO, YUPO, LAIKA emKAALYNG Samédwy, amid Kat StakoounTiko 0of3d, 1cooTabuioTtikd Stahvupata
Kal SLaQOPETIKEG XNMIKEG OUOiEG. AvANoya HE TO CUOTATIKA €VOG MEIYMATOG Kal TOV TUTTO TOU €pYaAEiou
£PYQCIOG TTOU XPNOIUOTTOLEITAL, CUVIOTATAL VA PNV AVAKATEVETE AV TWV 65 ANiTpwv UAIKOU péoa oTo Soxeio.
Toueig XPrioNnG Tou NAEKTPLIKOU €PYANEIOU: KATOOKEVAOTIKEG EPYACIES, EPYATIEC AVAKAIVIONG, EUAOUPYIKES
£PYAOIEC KAl ONEC Ol EPYATIES TEXVITWV EPACITEXVWV.

A AmrayopeUETaAl VA XPNGIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO epyaleio akatdAAnAa.

MEPIFPA®H EIKONQN

H mapakdtw apiBunon agopd e€aptripata Tou epyaleiou mou mapouaoidlovtal oTIG OeNISES e EIKOVEC.
1. Ymodoxn Sidtpnong

EmmAéov xelpohaPn

AloKoOTTNG

Mnxaviopdg ao@Aaliong Tou SlakomTn

0dnyoé¢ Baboug diatpnong

ATpOKTOG

Mpooappoyéag

BonBntikn xetpohapn

KéAuppa ynktpag dvBpaka

VWONOULPWN

*To NAEKTPIKO EPYAAEIO TIOU ATTOKTIOATE UITOPEL VA EXEL LIKPEG SIAPOPEC ATTO AUTO TNG EIKOVAG.
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MNEPITPA®H FPAGIKQN ZYMBOAQN

MPOXOXH

MPOXOXH - KINAYNOX

>~YNAPMOAOIHXH / PYOMIZH

O®>O

MAHPOOOPIEX

E=APTHMATA KAI ENNINAEON ANTAANAKTIKA
1. Ymodoxn Sidtpnong + kAeldi -1 TeW.
2. BonBntikn xeipohafn -1 TeW.
3. EmmAéov xelpohafn -1 Te.
4. 08nyod¢ Baboug diatpnong -1 Te.
5. E€aywvo kheidi -1 Tep.
6. TaANIKO KAESI -2 TE.
7. Npoocappoyéag -1 Tep.
8. Bahitodki -1 TeW.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMOGETHXH THXZ XEIPOAABHZ

MNa Adyoug TMPOGWMIKAG ACPANEIG CUVIOTOUHE va XPNOIHOTOIEITE MAVTA TNV emmAéov N Tn
/\ ponenmii yeiponags

TOMNOOETHZH THZ BOHOHTIKHZ XEIPONABHX

@ TomoBetrote TN BonONTIKA XElPoAaPr} OTavV XPNOIOTIOLEITE TO £pyaleio wg avadeuTrpa.
o XoAapwoTe TG Bide¢ 0TO owpa Tou Spamdvou-avadeuTrpa.
@ » Elodyete T0 0TENEXOG TNG BonONTIKAG xelpohafnic (8) ota Baboulwuata oto cwpa Tou Spamavou-
avadeutnpa (k. A).
o Yi€te TIG Xahapwpéveg Bideg woTe va ao@alioeTe KaAA Tn BondnTikn Xelpohafn.
* H agaipeon ™¢ BondbnTIKAG XePOAABAC TTPAYUATOTOLETAL e OEIPd aVTIOTPO®N amd autr TG
TomoBEéTnong.
TOMNOOGETHXZH TOY ANAAEYTHPA

ZTEPEWOTE TOV TIpooappoyEéa (7) emi NG atpdktou (6) Tou Spamdvou-avadeutripa pe Tn Boribela Tou
YOAAkoU KAEIS100U (mephapBdveTal 0Tn cUOKeLAoia) (€1K. B).
o BidwoTe 10 0TéNEXOG TOL avadeuTripa OTOV TPocappoyEa (7).

TOMNOOETHXZH THZ EMINAEON XEIPOAABHZ

TomoBetroTe TNV eMMAoV XelPOAafr} OTAV XPNOIUOTTOLEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio wg Spamavo.

Xdpn otn SuvatotnTa MEPICTPOPNG TN EMMAEOV XEIPOAARNC (2) TPV amd TNV ac@AAIor TG OTO CWHA

Tou Spamdvou-avadeuTrpa, UMOPEITE va eMAEEETE TNV TTI0 €EUTTNPETIKY B€0N avAoya UE TIG CUVORKES TNG

£pyaociag mou eKTENEITE.

» Xalapwote TNV ao@dAion Tou SakTuhiou TG emmAéov XePOAAPnG (2) OTPEPOVTAG TV TIPOG Ta
@ aplotepd.

» TomoBetote Tov SAKTUNO TNG eMIAoV XEIPOAAPNG €M TOU KUAIVEPIKOU HEPOUG TOU OWHATOG TOU

Spamdvou-avadeutrpa.
o TTPEYPTE TOV EMAEYOVTAG TNV TTO €EUTTNPETIKN B€0N TNG XElPOAAPNG yia Tnv epyacia.
[0 va ao@aNoeTe TNV PTPOOTIVH XELPOAARH, 0@iETe TNV a0PANIoN OTPEPOVTAG TNV TTPOG Ta SeId.

TOMOGETHZH TOY OAHIOY BAOOYZ AIATPHZHZ

O 08nyo¢ BdBoug diatpnong (5) xpnoleLet yia T pubuion Tou Bdboug Sieicduong Tou TpumavioL péoa
OTO UAIKO.
o XoAapwoTe TNV ac@AAion Tou SAKTUAioU TG emmA£ov XelPOAaPG (2).
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« Elodyete Tov 0dnyo Baboug Sidtpnong (5) otnv omr) otov SakTUAIo TN emMmAoV Xelpohafnc (2).
« PuBpiote To emBuunTd Bdbog didtpnong.
o Ao@aMioTE OQiyyovTag TNV ac@ANon TnG MMAE0V XEIPOAAPNAG.

AQAIPEXH /TONOGETHZIH THX YNOAOXHX AIATPHZHZ

H unodoxn S1atpnong oTEPEWVETAL ETTL TNG ATPAKTOU Tou Spamdvou-avadeuTtrpa.

» AVOI&TE TOUG OPIYKTHPEG TNG UTTOSOXNG (1).

« Mg éva otavpokatodBido agaipéote T Bida n omoia cuykpatei Tnv umodoxr S1ATPNONG, OTPEPOVTAG TO
otavpokatodBido mpog ta Se€ld (apLoTEPOTTPOPO OTIEIPWHA).

o YTEPEWOTE TO e€dywvo KAeSi otnv umodoxn Sidtpnong (1) (k. C).

o Kpatwvtag tnv AtpakTo pe To YAANKO KAELS, KTUTTHOTE EAa@pd To AANO AKpo Tou e€AywVou KAELSI0U.

o Zefidwote TNV umodoxn Slatpnong.

H tomoBétnon tng umodoxri¢ S1atpnong MPAYUATOTOLEITAL ME OEIPA AVTIOTPO®R armd AUTH TNG aPaipeonq

me.

TOMNOGETHXIH TQN EEAPTHMATQN EPTrAZIAX

o Elodyete 10 KAEWSi o€ pia amod tig omég g umodoxng diatpnong (1).
@ o Avoi€Te TOUG OPIYKTPES TNG UTTOSOXNG OTNV EMBULKNTY améoTaoN.
« Elodyete 10 epyaleio epyaciag otnv umodoxn Statpnong £wg To TEAoG TNG S1adpopiG.
« Elodyovtag 1o KAeldi o€ kABE pia amd Tig TPEIG OTTEG TNG UTTOSOXKNG, OPIETE OAOUG TOUG OPIYKTAPES YUPW
amnd 1o epyaleio epyaciag.
@ Mnv &exdoete va agpaipécete To KAeSi ané 1o Spamavo-avadsutiipa karomv tomoBétnong N
agaipeong Tov epyaleiov epyaciag.

AEITOYPIIA /PYOMIXH

ENEPrOMOIHXZH /ANENEPTOMNOIHZH

@ H tdon tou SIKTUOU TIPEMEL VA AVTIOTOIXEI OTNV TAGH TTIOU AVAYPAPETAL GTNV TIVAKISA TEXVIKWV
oTolXEiWV TOVU Spamdvou-avadeuTipa.

Evepyomoinon: méote Tov Siakomtn (3).

Amevepyomoinon: aprioTe Tov SlakomTn (3).

Ac@alion Tou StakomTn (pakpdg Stapkeiag Asttovpyia)

Evepyomnoinon:

o [Miéote Tov S1aKkdmTN (3) WG TO TENOG TNG S1aSPOUNG KAl KPATAOTE Tov 0Tn B€0n evepyomoinong.
o [i€0TE TO KOUUTTi TOU HNXAVIOHOU ac@dhiong (4) (€ik. D).

« Agnote tov Slakontn (3).

Amnevepyomoinon:

« Miéote kal apnoTe Tov SlakoémTn (3).

@ H cuxvétnTa 6TpoPWV TG atpdkTou pudpiletal pe tn SUvapn mieong ackoUHEVNG GTOV SlakomTh.
Katd tn Aertoupyia va kpatdre To Spamavo-avadeutripa yepd (kat pe ta Vo oag xépa).
NpoonmaB®noTe va PNV @PACOETE TIG OTTEG OTO KEAUPOG TOU CWHATOG TOU Spamdvou-avadeutrhpa mou
XPNOIHEVOUV Yid TOV EEAEPIGHO TOU KIVNTHPA.

TEXNIKH XYNTHPHZH

@ Mpwv mpoPeite 0 oMoIEGENTIOTE EVEPYEIEG TTIOU €XOUV GXEGN ME TN PUOMION, TNV EMOKEVAR N\ TN
GUVTI|PN O, ATTOGUVS£0TE TO NAEKTPIKO Epyaleio amo 1o SikTuo mapoxng pevHaATOG.
o Alatnpeite To dSpdmavo-avadeutripa o€ kabapr KatdoTtaon.
@ o ATTOYOPEVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE TO VEPO 1 OTIOIOSHTIOTE XNHIKO LYPO yla Tov KaBaplopo tou Sparmdvou-
avadeutnpa.
o KaBapilete To NAeKTPIKO £pYOAEiO UE pia BoUPTOA 1} OKOUTTICETE TO HE éva OTEYVO TTAVI.
o KaBapilete cuOTNUATIKA TIG OTTEC EEAEPIOUOU WOTE VA ATTOTPEPETE TNV UTIEPOEPAVON TOU KIVNTHPA.
o Yemepintwon 1oXupoL oTvONPIoUOU 0TOV CUANEKTN, avaBEaTe o€ évav 101KO va ENEYEEL TNV KaTdoTaon
TWV PNKTPWV AvOpaKa Tou Kivntrpad.
« Quldooete 1o Spdmavo-avadeuTnpa o€ HEPOG OTEYVO OTToU Sev €xouv Tpdaaon Ta maidid.
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ANTIKATAXTAZH TQN YHKTPQN ANOPAKA

®Bappéveg YPrKTpeg avBpaka Tou Kivntrpa (Urikoug Atydtepou amd 5 XIAMooTd), WAKTPEG UE Kapévn

emedvela i ydapaoipata mpémel va avtikataotabolv dpeca. OQeiNeTe va avTIKATAOTAOETE Kal T U0

WNKTPEG TAUTOXPOVWG.

o Zef16woTe T KOAUPHATA TwV YNKTPWV (9) (€1K. E).

o AQalpéoTe TIG POAPUEVES PAKTPEG.

o AQaIPEDTE TN OKOVN AVOPOKA E CUUTTIECHEVO AEPQ.

« Elodyete kawvoupyleg WAKTPEG AvOpaka. (ot YKTpeg Oa mpémel va PETaKIVOUVTAL EAeVBEPA OTOUG
TIPOCAPHOYEIG YNKTPWV).

o YTEPEWOTE TA KAAUHUATA TWV YNKTPWV (9).

@ Katomyv avtikatdotacng Twv PnkIipwv avlpaka, o@eiAeTe va a@ROETE TO NAEKTPIKO £pyaleio
va AEITOUPYNOEL AVEV QPOPTIOU yia 2-3 AENMTA yld TNV TIPOGAPHOYN TWV AEITOUPYIKWV £APTNHATWV
TWV PNKTPpWV AvOpaka 6Tov GUAAEKTN TOU KIVNTHPA. ZUVICTATAL VA AVABETETE TRV AVTIKATAGTAGH
TWV PNKTpWV avlpaka og évav appodio €181k6. ZuVIOTATAL VA XPIGIHOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKA
avtaAAaKTIKd.

‘O\Neg ot SuoAeltoupyieg mpémel va emokevadovtal amod 1o e0UCIoS0TNUEVO CUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

NIKEX [TAPAMETPOI

ONOMAZTIKA TOIXEIA

Apdamnavo-avadeutipag

Mapapetpot Agisg

Tdon mapexdpevou peUUATOG 230V AC
ZuxvOTNTA TTAPEXOUEVOU PEVUATOG 50 Hz
OVopaoTIKN 1oXUG 850 W
ZuxvOTNTA OTPOPWV AVEU POPTIOU 0 - 500 oTpo@éC / Aemtod
Ymodoxr Statpnong 1,5-13mm
Ineipwpa TNG ATPAKTOU "

atodA 13 mm
Méyiotn Stapetpog Sidtpnong ;

EuNo 76 mm
KAaon mpootaciag Il
Bapog 3 kg
‘Etog kaTaokevung 2014

MAHPO®OPIEZ TA ENINEAO OOPYBOY KAl KPAAAZMOYZ

Emnimedo akouoTikNG mieong: Lpa= 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Eninedo akouoTikAg loxvoc: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtayuvon tng maAMIKNAG kivnong: aw= 2,47 m/s?K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA IMTEPIBAAAONTOZX

HAEKTpIKEC OUCKEUEC OEV MpENEl va amoppinTovTal padl He Ta olkiakd anoppippata. ©a npemnel va
napabidovral oto e151ké TPRpa avakikhwonc Tig TAnpogopiss yia To Béua avakukhwaong nopei va
oag TIg MAapEXEl O MWANTG TOU TTPOIGVTOS 1] 0 TOMKEG apXéc. HAEKTpovikog kal NAEKTRIKOS eEonmhiopog,
10 ¥povikd mepiBuwpio Aeitoupylag Tou omoiou £hnée, mepiéxer emkiviuveg yia To nepifallov ouoiec.
EfomMopog o onoiog Sev £xel umooTel avakOkhwaon anotehei evbexdpevo kivSuvo yia To mepifahliov
¥ol Tnv uvein Tou avBawnou
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

TRAPANO-MISCELATORE

58G605
ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI

« Assicurarsi che la tensione di alimentazione indicata sulla targhetta nominale dell’'utensile corrisponda
alla tensione della rete di alimentazione.

« Non adoperare il trapano-miscelatore nell'ambiente o nell'atmosfera potenzialmente esplosivi. Non
miscelare i solventi o le sostanze che contengono solventi della temperatura di accensione inferiore a
210°C

« Non avvolgere il cavo d’alimentazione intorno a nessuna parte del corpo del trapano-miscelatore.

« |l trapano-miscelatore deve essere acceso e spento sempre quando |'agitatore € immerso nel contenitore.

« Bisogna sempre assicurarsi che il contenitore per la miscelazione & bloccato.

« Durante il processo di miscelazione non mettere le mani o qualsiasi altro oggetto dentro il contenitore.

« Adoperare l'utensile con le impugnature supplementari fornite insieme all’utensile. La perdita del
controllo puo provocare lesioni personali dell'operatore.

ATTENZIONE! L'utensile é destinato al lavoro dentro i locali.

Nonostante un’applicazione di una costruzione sicura, un’applicazione dei mezzi di sicurezza e altri

mezzi di protezione supplementari, esiste sempre un rischio minimo di subire lesioni durante lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il trapano-miscelatore e un elettroutensile destinato al lavoro continuo, utilizzabile sia in edilizia che in altri
settori. Questo utensile € azionato da un motore commutatore monofase la cui velocita e ridotta per mezzo
di un riduttore a ingranaggi. Questo tipo di elettroutensili sono largamente utilizzati per eseguire fori nel
legno e nei materiali simili e nel metallo e per miscellare sostanze. Una possibilita di adoperare diversi
tipi di agitatori adeguati al tipo delle sostanze miscelate permette alla miscelazione di cemento, gesso
rivestimenti di pavimenti, intonaci nobili, pitture, intonaci ordinari, malta autolivellante e altri prodotti
chimici. A seconda dei componenti della miscela e dell‘attrezzo utilizzato si consiglia di non miscellare
piu di 65 litri di un prodotto alla volta. Settori di utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori
nell'ambito dell'attivita amatoriale (hobbistica). .

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale

. Mandrino

. Impugnatura supplementare

. Interruttore

. Pulsante di blocco dell'interruttore
. Asta di profondita

. Alberino

. Boccola diriduzione

. Impugnatura ausiliare

. Coperchio della spazzola In grafite

VWONGOULA,WN=

* Possono presentarsi lievi differenze tra il disegno e il prodotto
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DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI
ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Mandrino + chiave - 1 pezzo.
2. Impugnatura ausiliare - 1 pezzo.
3. Impugnatura supplemantare - 1 pezzo.
4. Asta di profondita - 1 pezzo.
5. Chiave esagonale - 1 pezzo.
6. Chiave piatta - 2 pezzo.
7. Boccola di riduzione - 1 pezzo.
8. Scatola di trasporto - 1 pezzo.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA

Per la propria sicurezza personale si consiglia sempre di utilizzare 'impugantura supplementare o
Zf \ ausiliare.

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA AUSILIARE

@ Limpugnatura ausiliare viene utilizzata quando l'elettroutensile sara adoperato come miscelatore.

« Allentare le viti del corpo del trapano-miscelatore.

« Inserire I'asta dellimpugnatura ausiliare (8) negli incavi del corpo del trapano-miscelatore (dis. A).
« Serrare le viti allentate per bloccare bene I"impugnatura ausiliare

« Lo smontaggio dell“impugnatura ausiliare deve essere eseguito nell'ordine inverso.

MONTAGGIO DEGLI AGITATORI

Montare la boccola di riduzione (7) sull'alberino (6) del trapano-miscelatore serrandola con le chiavi piatte
(in dotazione) (dis. B).
« Inserire il perno dell’agitatore nella boccola di riduzione (7).

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Limpugnatura supplemantare viene utilizzata quando l'elettroutensile sara adoperato come trapano. La
@ possibilita di ruotare I'impugnatura supplementare (2), prima di serrarla sul corpo del trapano-miscelatore,

permette di scegliere la posizione pil comoda per il determinato lavoro da svolgere.

« Allentare la manopola che blocca la flangia dellimpugnatura supplementare (2), ruotandola a sinistra.
@ « Inserire la flangia dellimpugnatura nella parte anteriore cilindrica del corpo del trapano-miscelatore.

» Ruotarla nella posizione piu comoda.

« Serrare la manopola di fissaggio, ruotandola a destra per fissare I'impugnatura supplementare.

MONTAGGIO DELL'ASTA DI PROFONDITA

L'asta (5) serve a regolare la profondita di foratura del materiale.
@ « Allentare la manopola che blocca la flangia dell'impugnatura supplementare (2).
« Inserire I'asta di profondita (5) nel foro nella flangia dell'impugnatura supplementare (2).
« Regolarla alla profondita di foratura desiderata.
« Fissarla, serrando la manopola di fissaggio.
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SMONTAGGIO / MONTAGGIO DEL MANDRINO

Il mandrino va montato direttamente sull’alberino del trapano-miscelatore.

« Aprire il mandrino (1).

« Svitare la vite di fissaggio del mandrino con il cacciavite a croce girando il cacciavite a destra (filettatura
sinistra).

« Fissare la chiave esagonale nel mandrino (1) (dis. C).

« Tenendo fermo con la chiave piatta I'alberino, colpire leggermante lI'estremita della chiave esagonale.

« Svitare il mandrino. .

@ I montaggio del mandrino deve essere eseguito nell'ordine inverso.

FISSAGGIO DEGLI UTENSILI DI LAVORO

« Inserire la chiave in uno dei fori laterali del mandrino (1).
« Aprire il mandrino fino alla dimensione desiderata.
« Inserire la punta fino in fondo nell’apertura del mandrino.
« Per mezzo della chiave (inserita in successione nei tre fori laterali del mandrino) serrare il mandrino
attorno alla punta.
Bisogna sempre ricordarsi di estrarre la chiave dal trapano al termine delle operazioni diinserimento
@ e di estrazione della punta.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del

trapano-miscelatore.

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (6) e mantenerlo premuto.

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (6).

Blocco dell’interruttore (funzionamento continuo)

Accensione:

o Premere il pulsante dell'interruttore (3) e mantenerlo premuto.

o Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (4) (dis. D).

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (3).

Spegnimento:

o Premere erilasciare il pulsante dell'interruttore (3).

La velocita di rotazione dell’'alberino viene regolata con il grado di pressione sul pulsante
@ dell'interruttore.

Durante il lavoro bisogna sempre tenere il trapano-miscelatore in modo sicuro (con ambedue le mani)

Fare attenzione a non coprire le aperture nel corpo che servono alla ventilazione del motore del

trapano-miscelatore.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la regolazione, la riparazione o il
@ servizio, bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

« |l trapano-miscelatore deve essere tenuto sempre pulito.
@ « Non adoperare I'acqua o gli altri liquidi per la pulizia..

« |l trapano-miscelatore viene pulito per mezzo di una spazzola o uno straccio asciutto.

« Bisogna pulire regolarmente le aperture di ventilazione per evitare il surriscaldamento del motore.

« Nel caso di una scintillazione eccessiva sul commutatore affidare una verifica delle spazzole a uno

specialista qualificato.
« Conservare il trapano-miscelatore sempre nell'ambiente asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (pit corte di 5 mm), bruciate o spaccate vannoimmediatamente
sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
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« Smontare i coperchi delle spazzole In grafite (9) (dis. E).

« Estrarre le spazzole in grafite consumate.

« Rimuovere la eventuale polvere di grafite per mezzo dell’aria compressa.

« Montare le nuove spazzole in grafite (le spazzole in grafite dovrebbero infilarsi liberamente nei
fermaspazzole).

« Rimontare i coperchi delle spazzole In grafite (9).

Dopo la sostituzione delle spazzole bisogna avviare il trapano-miscelatore a vuoto e attendere un

po; affinché le spazzole si adattino al commutatore del motore.

@ Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del fabbricante

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Trapano-miscelatore

Parametro Valore
Tensione d'alimentazione 230V AC
Frequenza d'alimantazione 50 Hz
Potenza nominale 850 W
Velocita a vuoto 0-500 min”
Aperturadel mandrino 1,5-13mm
Filettatura dell'alberino )
Diametro Massimo di foratura accalo 13 mm

legno 76 mm

Classe di protezione Il
Peso 3 kg
Anno di produzione 2014

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: : Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Ivello di Potenza acustica: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 2,47 m/s>’K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite
dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche
usate contengono sostanze nocive per l'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un
rischio potenziale per I'ambiente e per |a salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La.Grupa Topex Spotka z ograniczona edpowiedzialnosciy” Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,,
Grupa Topex") infarma che tuti i diritti d'autere sul contenuto del presente manuale (detto di sequito: .Manuale”), che riguardana, tra l'altra, il
testo, le fotografie, gli schemi e | disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. UM, polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, l'elaberazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consensa scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale,
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(ES ) TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

TALADRADORA MEZCLADORA

58G605
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD ADICIONALES

« Debe asegurarse de que la tensién de red coincida con los valores expuestos sobre la placa de
especificaciones técnicas.

« No debe usar la taladradora mezcladora en un lugar o espacio con riesgo de inflamacién. No debe
mezclar disolventes ni sustancias que contengan disolventes cuya temperatura de inflamacién sea
inferior a 210°C.

« No debe enrollar el cable de alimentacién sobre ninguna de las piezas de la carcasa de la taladradora
mezcladora.

« La taladradora mezcladora debe ponerse en marcha y desconectar cuando la varilla mezcladora esté
sumergida en el depdsito.

« Siempre debe asegurarse de que el depdsito para mezclar esté sujeto firmemente.

« Mientras mezcla no debe introducir las manos ni objetos al depdsito.

« Use la herramienta con las empuiaduras adicionales disponibles a juego con la herramienta. La
pérdida de control sobre la herramienta puede causar lesiones del usuario.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de protecciéon

adicionales, siempre existe el riesgo de sufrir lesiones corporales leves durante el trabajo.

ESTRUCTURAY USO

La taladradora mezcladora es una herramienta eléctrica manual destinada para un trabajo continuo y sirve
para trabajos de construccion y otros tipos de trabajos. La propulsién es de motor monofasico conmutador
cuyas revoluciones se reducen mediante la transmisién por engranajes. Este tipo de herramientas tiene
una aplicacién amplia para realizar orificios en madera, materiales similares a madera y en metal, asi como
para mezclar sustancias. La posibilidad de uso de diferentes tipos de varillas permite mezclar materiales
de diferentes caracteristicas como cemento, escayola, mezclas para cubrir el suelo, estuco, pinturas, yeso,
mortero nivelador, sustancias quimicas. Dependiendo de los ingredientes de la mezcla y el tipo de varilla
utilizada, se recomienda no mezclar mas de 65 litros de producto a la vez. La herramienta tiene aplicacion
en trabajos de remodelacion, carpinteria y cualquier tipo de trabajos de aficionado (bricolaje).

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes de los aqui indicados

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en la imagen al inicio del
folleto.

. Portabrocas

. Empunadura adicional

. Interruptor

. Bloqueo del interruptor

. Tope de profundidad de taladrado
. Husillo

. Casquillo de reduccién

. Empunadura auxiliar

. Tapa del cepillo de carbén

¥ OO NOGOULA,WN=

Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.
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DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

MONTAJE / CONFIGURACIONES

A ADVERTENCIA
®
@

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Sujecion y llave -1ud.
2. Empunadura auxiliar -1ud.
3. Empunadura adicional -1ud.
4. Tope de profundidad de taladrado -1ud.
5. Llave hexagonal -1ud.
6. Llave fija -2 uds.
7. Casquillo de reduccion -1ud.
8. Maletin de transporte -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA

A Para su seguridad personal se recomienda que utilice la empuiadura adicional o auxiliar.

MONTAJE DE LA EMPUNADURA AUXILIAR

@ La empunadura auxiliar se instala para utilizar la herramienta en modo de mezcladora.
« Afloje los tornillos sobre la carcasa de la taladradora mezcladora.
@ « Introduzca el véastago de la empunadura auxiliar (8) en el orificio de la carcasa de la taladradora
mezcladora (imagen A).
« Atornille los tornillos aflojados para ajustar la empufiadura auxiliar.
« Para desmontar la empufiadura auxiliar, ejecute todos los pasos al revés.

MONTAJE DE VARILLA MEZCLADORA

Coloque el casquillo de reduccién (7) sobre el husillo (6) de la taladradora mezcladora ajustandolo con llave
fija (incluida) (imagen B).
« Atornille el mandril de la varilla en el casquillo de reduccion (7).

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

La empufadura adicional se instala para utilizar la herramienta en modo de taladradora.

@ La herramienta tiene la posibilidad de girar la empunadura adicional (2) antes de ajustarla en la carcasa de
la taladradora mezcladora. Esta opcion permite una eleccion 6ptima para diferentes condiciones de trabajo
ejecutado.

« Afloje la rueda de bloqueo del cuello de la empuiadura adicional (2) girandola a la izquierda.

« Coloque el cuello de la empunadura adicional sobre la pieza cilindrica de la carcasa de la taladradora
mezcladora.

« Gire hasta conseguir la posicién mas adecuada.

« Apriete la rueda de bloqueo hacia la derecha para ajustar la empunadura adicional.

MONTAJE DEL TOPE DE PROFUNDIDAD DE TALADRADO

El tope de profundidad de taladrado (5) sirve para definir la profundidad de perforacién de la broca en el
material.

« Afloje la rueda de bloqueo del cuello de la empufadura adicional (2).

« Introduzca el tope de profundidad de taladrado (5) en el orificio en el cuello de la empunadura adicional (2).
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« Coloque la profundidad de taladrado deseada.
« Bloquee la posicion girando la rueda de bloqueo de la empufiadura adicional.

DESMONTAJE / MONTAJE DE LA SUJECION PORTABROCAS

La sujecién portabrocas se monta directamente sobre el husillo de la taladradora mezcladora.

« Abra las mordazas de la sujecion portabrocas (1).

« Introduzca el tornillo de sujecion del portabrocas con destornillador de estrella girdndolo hacia la derecha.
« Coloque la llave hexagonal en el portabrocas (1) (imagen C).

« Sujetando el husillo con la llave fija golpee suavemente en la punta de la llave hexagonal.

« Destornille el portabrocas.

El montaje de la sujecidn portabrocas se realiza al revés que el desmontaje.

MONTAJE DE UTILES

« Introduzca la lleve en uno de los orificios en el exterior del portabrocas (1).
@ « Abra las mordazas hasta conseguir la apertura deseada.
« Introduzca el vastago del til hasta el fondo del orificio del portabrocas.
« Introduciendo la llave consecutivamente en los tres orificios sobre el portabrocas, ajuste las mordazas
del portabrocas sobre el vastago del util.

Siempre debe acordarse de desconectar la llave del portabrocas después de retirar o montar el util.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

@ La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
taladradora mezcladora.

Puesta en marcha: pulse el interruptor (3).

Desconexion: suelte el interruptor (3).

Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

« Pulse el interruptor (3) hasta el fondo y sujételo en esta posicion.
o Pulse el bloqueo del interruptor (4) (imagen D).

o Suelte el interruptor (3).

Desconexion:

o Pulsey suelte el interruptor (3).

@ La velocidad de revoluciones del husillo se ajusta dependiendo de la presion ejercida sobre el
interruptor. Durante el trabajo siempre debe mantener la taladradora mezcladora de forma segura
(con las dos manos).

Tenga precaucion para no tapar los orificios en la carcasa que sirven para ventilar el motor de la
taladradora mezcladora.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

« Siempre debe mantener la taladradora mezcladora limpia.
@ « Para limpiar el martillo-taladro nunca utilice agua, ni otros liquidos.
« Lataladradora mezcladora debe limpiarse con un cepillo suave o con un trozo de tela seco.
« Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacién para evitar sobrecalentamiento del motor.
« En caso de que haya demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar a la persona cualificada el
control del estado de los cepillos de carbdn.
« Debe almacenar la taladradora mezcladora en un lugar seco y fuera del alcance de los nifos.
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CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbdn en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de 5mm),
quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los dos cepillos
alavez.

« Retire las tapas de los cepillos de carbon (9) (imagen E).

« Retire los cepillos desgastados.

« Elimine el polvo, si es necesario, con un chorro de aire comprimido.

« Coloque cepillos de carbén nuevos (los cepillos deben colocarse facilmente en los portacepillos).

« Coloque las tapas de cepillos de carbon (9).

@ Después de cambiar los cepillos de carbon debe poner el martillo-taladro en marcha en vacio y esperar 2-3
minutos hasta que los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El cambio de cepillos de carbén debe
realizarse Ginicamente por personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Taladradora mezcladora

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V CA
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 850 W
Velocidad de giro del husillo en vacio 0-500 min™
Alcance del portabrocas 1,5-13mm
Rosca del husillo A
Didmetro méaximo de taladrado acero 13 mm

madera 76 mm

Clase de proteccion 1l
Peso 3 kg
Ano de fabricacion 2014

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica: Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de aceleraciones de las vibraciones: a, = 2,47 m/s’K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Productos de alimentacion eléctrica no deben desecharse junto con la basura doméstica, sino llevarse
para su reutilizacion a la planta especifica de reciclaje. La informacion correspondiente al reciclaje la
podra recibir del vendedor o de las autoridades locales. Residuos de aparatos eléctricos y electronicos
contienen sustancias nocivas para el medio ambiente. Los equipos no reciclados constituyen una
amenaza potencial para el medio ambiente y la salud humana.

* El fabricante se reserva el derecho de introducir cambios.

GrupaTopex 5potka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spolka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa
Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: "Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N*90 Posicion 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin
e| permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear |a responsabilidad civil y penal.
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TRADUCAO DO MANUAL DE INSTRUCOES ORIGINAL (PT)

BERBEQUIM - MISTURADOR

58G605
ATENCAO: ANTES DE SE POR A UTILIZAR A FERRAMENTE E NECESSARIO LER O PRESENTE MANUAL DE
INSTRUCOES E CONSERVA-LO PARA A POSTERIOR UTILIZACAO.

REGRAS DE SEGURANCA DETALHADAS

REGRAS DE SEGURANCA ADICIONAIS

« Assegure-se de que a corrente de alimentacdo apresentada na chapa de informacgao corresponde a
corrente da rede de alimentacao.

« E proibido trabalhar com o berbequim-misturador num ambiente potencialmente explosivo. E
igualmente proibido misturar dissolventes ou substancias a base de dissolventes com temperatura de
ignicao inferior a 210°C.

« E proibido enrolar o cabo de alimentacido em redor de qualquer parte do suporte do berbequim-
misturador.

« O berbequim-misturador deve ser ligado/ desligado apenas quando o misturador esta imergido num
tanque.

« Assegure-se de que o tanque com a substancia a misturar esta adequadamente imobilizado.

« Durante a mistura é absolutamente proibido por as maos ou qualquer objetos dentro do tanque.

« O aparelho deve ser utilizado com os punhos adicionais fornecidos com o mesmo. A perda de
controlo pode causar graves feridas no operador.

ATENGCAO! A presente ferramenta serve para o trabalho no interior.

Além de o berbequim-misturador ter sido construido de materiais seguros, terem sido utilizados os

meios de protecao e seguranca adicionais, existe sempre um risco de leséo durante o trabalho.

CONSTRUGAO E USO

O presente berbequim — misturador é uma eletroferramenta destinada ao trabalho continuo tanto na construgao
como em outros setores industriais. E propulsado com um motor comutador de uma fase, cuja velocidade de
rotagdo é reduzida através de uma engrenagem. Este tipo de eletroferramenta é utilizado para a prefuragao de
madeira, materiais feitos a base de madeira e de metal, bem como para misturar varias substancias. A possibilidade
de utilizagao de varias ferramentas para a mistura, adaptadas ao tipo de substancias misturadas permite misturar
o cimento, gesso, pavimentos, estuques, tintas, argamassas e varias substancias quimicas. Em fungao da
composi¢do da substancia a misturar e da ferramenta é recomendavel ndo misturar mais de 65 litros de um
produto de uma vez. As eletroferramentas deste tipo sao utilizadas nos trabalhos de renovagao, contrucao,
carpintaria e bricolagem.

A E proibido utilizar a presente eletroferramenta em desacordo com o seu destino.

DESCRICAO DAS PAGINAS GRAFICAS

A numeracgao que se segue diz respeito aos elementos do aparelho apresentados nas paginas graficas da
presente instrucao.

. Porta-brocas

. Punho complementar

. Interruptor

. Botédo do bloqueio do interruptor

. Limitador da profundidade de perfuragao
Veio

Luva de reducéo

. Punho auxiliar

. Tampa da escova de carvdo

*OONOUAWN =

Podem surgir diferencas entre aimagem e o estado real do produto.
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DESCRICAO DOS SIMBOLOS GRAFICOS UTILIZADOS NO MANUAL

ATENCAO
A ADVERTENCIA

@ MONTAGEM/ CONFIGURACOES

@ INFORMAGAO

EQUIPAMENTOS E ACESSORIOS

1. Porta-brocas + chave - 1 unidade
2. Punho auxiliar - 1 unidade
3. Punho complementar - 1 unidade
4. Limitador de profundidade de perfuracao - 1 unidade
5. Chave hexagonal - 1 unidade
6. Chave plana -2 unidades
7. Luva de reducao - 1 unidade
8. Mala de transporte - 1 unidade
INSTALAGCAO DO PUNHO

A Pelas razées de seguranca pessoal recomenda-se a utilizacdo do punho complementar ou auxiliar.

INSTALAGCAO DO PUNHO AUXILIAR

O punho auxiliar é utilizado quando a ferramenta serve de misturador.
« Afrouxar os parafusos no suporte do berbequim — misturador.
@ » Poravara do punho auxiliar (8) na cavidade do suporte do berbequim — misturador (imagem A).
« Apertar os parafusos afrouxados a fim de montar firmemente o punho auxiliar.
» A desmontagem do punho auxiliar realiza-se em ordem oposta a montagem.

INSTALAGCAO DO MISTURADOR

« Montar a luva de reducéo (7) no veio (6) do berbequim-misturador apertando-o com as chaves planas
(incluidas) (imagem B).
« Aparafusar o cabo do misturador na luva de reducao (7).

INSTALAGAO DO PUNHO COMPLEMENTAR

O punho complementar é utilizado quando a ferramenta serve de berbequim.
A possibilidade de giracdo do punho complementar (2), antes de aperta-lo no suporte do berbequim-
misturador, permite escolher a posicdo mais confortavel para as condi¢oes do trabalho executado.
« Afrouxar o botao de bloqueio da gola do punho complementar (2), girando-o para a esquerda.
@ « Poragola do punho complementar na parte oval do suporte do berbequim — misturador.
« Girar até a posicao mais confortavel.
« Girar o botao de bloqueio a direita a fim de montar o punho complementar.

INSTALAGCAO DO LIMITADOR DE PROFUNDIDADE DE PERFURAGAO

O limitador de profundidade de perfuracao (5) serve para ajustar a profundidade da entrada da broca no
material.

« Afrouxar o botdo de bloqueio da gola do punho complementar (2).

« Por o limitador de profundidade de perfuracdo (5) num orificio da gola do punho complementar (2).

« Ajustar a profundidade de perfuracao desejada.

« Bloquear, apertando o botdo de bloqueio do punho complementar.
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DESMONTAGEM / MONTAGEM DO PORTA-BROCAS

O porta-brocas é montado diretamente no veio do berbequim — misturador.

« Soltar as mandibulas do porta-brocas (1).

« Desaparafusar o parafuso de suporte do porta-brocas utilizando para este fim a chave de fenda de
estrela, girando-a a direita (rosca esquerda).

« Montar a chave hexagonal no porta-brocas (1) (imagem C).

« Suportando o veio com a chave plana bater delicadamente numa extremidade da chave hexagonal.

« Desaparafusar o porta-brocas.

@ A montagem do porta-brocas reeliza-se em ordem oposta a montagem.

MONTAGEM DAS FERRAMENTAS DE TRABALHO

o Pora chave num dos orificios do porta-brocas (1).
@ « Soltar as mandibulas até conseguir a dimensdo desejada.
« Por o cabo da ferramenta de trabalho até ao fim do orificio do porta-brocas.
« Com a chave (que deve ser posta em cada um dos trés orificios no porta-brocas) apertar as mandibulas
do porta-brocas no cabo da ferramenta de trabalho.
E necessario lembrar-se sempre de que a chave deve ser desmontada do porta-brocas apés a
@ instalacao/ desintalacao da ferramenta de trabalho.

TRABALHO/ CONFIGURACOES

LIGACAO/ DESLIGAGAO

@ A corrente elétrica da rede deve corresponder a corrente apresentada na chapa de informacao do
berbequim-misturador.

Ligacao - premir o botdo de ligacéo (3).
Desligagao - soltar o botao de ligagao (3).
Bloqueio do interruptor (trabalho continuo)
Ligagao:
« Premir o botado do interruptor (3) e manter nesta posicao.
« Premir o botdo do bloqueio do interruptor (4) (imagem D).
« Soltar o botao do interruptor (3).
Desligacao:
« Premir e soltar o botéo do interruptor (3).
@ O limite da velocidade de rotacdo do veio é regulado com o grau de pressao do botao do
interruptor.
Durante o trabalho com o berbequim-misturador é necessario manté-lo sempre de maneira firme e
com ambas as maos.

A Manter cuidado para nao tapar os buracos de ventilagao no suporte da ferramenta.

SERVICO/ CONSERVACAO

@ Antes de proceder a quaisquer atividades relacionadas com a instalacao, regulacao, consertacao ou
o servico da ferramenta é necessario retirar a ficha do cabo de alimentacao da tomada.

« Manter sempre o berbequim-misturador limpo.
@ « Nao utilizar &gua nem outro liquido para a limpeza.
« Limpar a ferramenta com uma escova ou um tecido seco.
« Limpar regularmente as fissuras de ventilacao para evitar o sobreaquecimento do motor.
« Caso no comutador aparecam muitas faiscas é necessario mandar verificar o estado das escovas de
carvao por uma pessoa qualificada.
« Manter o berbequim-misturador num lugar seco e afastado das criancas.
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SUBSTITUICAO DAS ESCOVAS DE CARVAO

As escovas de carvdo consumidas (com comprimento inferior a 5 mm), queimadas ou deterioradas devem

ser imediatamente substituidas. Substitui-se sempre ambas as escovas de carvao.

« Desmontar as tampas das escovas de carvao (9) (imagem E).

« Retirar as escovas consumidas.

« Remover o eventual pé de carvéo utilizando para este fim o ar comprimido.

« Poras novas escovas de carvao (as escovas devem por-se a vontade no porta-escovas).

« Montar as tampas das escovas de carvao (9).

Ap6s a substiuicao das escovas de carvao é necessario ligar o berbequim-misturador sem carga e esperar
@ uns 2-3 minutos até que as escovas de carvao se adaptem ao comutador do motor. Deve-se mandar

substituir as escovas de carvao somenta ae pessoas devidamente qualificadas, utilizando para este fim

as pecas originais.

@ Quaisquer e todas as falhas devem ser reparadas pela assisténcia técnica do fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DADOS NOMINAIS

Berbequim - misturador

Parametro Valor
Corrente de alimentacao 230V AC
Frequéncia de alimentacdo 50 Hz
Poténcia nominal 850 W
Limite da velocidade de rotacéo 0-500 min™
Capacidade de porta-brocas 1,5-13 mm
Rosca do veio )
. L. . aco 13 mm
Diametro maximo de perfuracédo -
madeira 76 mm
Clase de protecao 1l
Peso 3kg
Ano de producao 2014

DADOS RELATIVOS AO BARULHO E A VIBRAGAO

Pressdo sonora: Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Poténcia sonora: Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Aceleragao de vibragées: a, = 2,47 m/s’K= 1,5 m/s?

PROTECAO DO MEIO AMBIENTE / CE

Os produtos alimentados com corrente elétrica nao podem ser deitados fora com o lixo doméstico, |
mas sim fornecidos aos pontos de reutilizagio. Todos os fabricantes deste tipo de produtos, assim|
com as autoridades locais tém obrigacao de prestar informagao neste ambito. Os aparelhos elétricos e|
eletronicos contém substancias perigosas para o meio ambiente, por isso sao perigosos para a satide|
humana quando nao reutilizados. |
* Reserva-se o direito de alteragao.
A "Grupa Topex Spdlka z ograniczong odpowiedzialnoscia” (Sociedade com responsabilidade limitada) sociedade em
comandita com sede em Varsovia, na Rua Pograniczna 2/4 (adiante denominada como "a Grupa Topex”) vem comunicar
que todos os direitos de autor relativos ao conteido do presente manual de instrugdes (adiante denominado como
“Manual de Instrugdes”), inclusive ao seu texto, as imagens, aos graficos e esquemas, bem como a sua composigao,
pertencem exclusivamente a Grupa Topex, estando sujeitos a protecao legal ao abrigo da Lei de 4 de fevereiro de 1994
sobre os direitos de autor e relacionados (isto é Diario da Republica 2006 N.° 90 p. 631 com alteragoes). Por isso € proibido
copiar, processar, publicar e modificar o presente manual, na totalidade ou em partes, sem a prévia autorizacao expressa
da Grupa Topex, podendo a infracao da citada proibicao levar a responsabilidade civil e penal.
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DUCTION DE LA NOTICE D’EMPLOI ORIGINALE

PERCEUSE - AGITATEUR

58G605
ATTENTION : AVANT DE PROCEDER A UTILSER LELECTRO-OUTIL IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE
D’EMPLOI ET LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

REGLES DE SECURITE COMPLEMENTAIRES

« |l faut s'assurer que la tension d'alimentation citée sur la plaque signalétique du matériel correspond a la
tension du secteur d'alimentation.

« Il n'est pas permis de se servir de la perceuse- agitateur en milieu a atmosphére potentiellement explosive
Il n'est pas permis de mélanger les diluants ou les substances comprenant des diluants a température
d‘allumage inférieure a 210°C.

« |l n'est pas permis d'enrouler le cable d'alimentation autour des parties du corps la perceuse- agitateur.

« La perceuse - agitateur doit étre toujours mise en marche et arrétée quand l'agitateur estimmergé dans
le réservoir.

« |l faut toujours s'assurer que le réservoir a mélanger est correctement immobilisé.

o Lors d'exécuter l'opération de mélanger, il n'est pas permis de mettre les mains ni aucuns objets
quelconques dans le réservoir.

« |l faut utiliser le matériel avec les poignées supplémentaires livrées avec le matériel. La perte de
contréle peut entrainer des Iésions personnelles de I'utilisateur.

ATTENTION ! Le matériel sert au travail a I'intérieur des locaux.

Malgré l'application d’une construction siire de par la conception, I'application des moyens de

prévention et des moyens de protection supplémentaires, il existe toujours un risque résiduel de

lésions lors du travail.

COMPOSITION ET UTILISATION

La perceuse- agitateur est un outil électrique destiné au travail continu, exécuté aussi bien dans la
construction que dans d'autres professions. Elle est entrainée par un moteur uniphasé a commutation dont la
vitesse rotative est réduite au moyen d’un engrenage a dents. Ce genre d'outils électriques sont généralement
appliqués pour exécuter des trous dans le bois, dans des matériaux provenant du bois et dans le métal ainsi que
pour mélanger les substances. La possibilité d'utiliser différents outils pour mélanger, adaptés a différentes
substances mélangées permet de mélanger le cément, le platre, les revétements de plancher, les enduits,
les peintures, les mortiers, les enduits autonivellants et différents produits chimiques. En fonction de la
composition du mélange et du genre d'outil utilisé, il est recommandé de ne pas mélanger plus de 65
litres de produit a la fois. Leurs champs d'application sont les travaux de renouvellement et de construction, de
menuiserie et différents travaux de bricolage.

A Il n’est pas permis d'utiliser les outils électriques d’'une maniére non conforme a sa destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Le numérotage cité ci-apres se réfere aux éléments du matériel présentés sur les pages graphique de la
présente notice d'emploi.

. Manchon de perceuse

. Poignée supplémentaire

. Disjoncteur

. Touche de verrouillage de disjoncteur

. Regle de limiteur de profondeur de percage
Broche

. Tubulure de réduction

. Poignée auxiliaire

. Couvercle de balai a charbon

*OONOUAWNS=

Des différences entre la figure et le produit peuvent se présenter.
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DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIES UTILISES
ATTENTION

AVERTISSEMENT

MONTAGE/REGLAGES

INFORMATION

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Manchon de perceuse + clé - 1 piece
2. Poignée auxiliaire - 1 piece
3. Poignée supplémentaire -1 piéce
4. Régle de limiteur de profondeur de percage -1 piece
5. Clé a six pans - 1 piece
6. Poignée supplémentaire - 2 piéce
7. Poignée supplémentaire -1 piece
8. Poignée supplémentaire -1 piéce

PREPARATION AU TRAVAIL

INSTALLATION DE POIGNEES

Pour des raisons de sur sécurité personnelle il est recommandé d'utiliser la poignée supplémentaire
Zf \ ou auxiliaire.

INSTALLATION DE POIGNEE AUXILIAIRE

@ La poignée auxiliaire est utilisée quand l'outil électrique sera utilisé comme agitateur.
« Desserrer les vis sur le corps la perceuse - agitateur.
« Insérer la tige de la poignée auxiliaire (8) dans les enfoncements dans le corps la perceuse- agitateur
(fig. A).
« Serrer les vis desserrées en vue de fixation sGre de la poignée auxiliaire.
« Le démontage de la poignée auxiliaire s'effectue dans l'ordre inverse du montage.

FIXATION DE L'AGITATEUR

Monter la tubulure de réduction (7) sur la broche (6) de la perceuse-agitateur, en serrant avec la clé a
fourche (dans le jeu) (fig. B).
« Visser le mandrin de I'agitateur dans la tubulure de réduction (7).

INSTALLATION DE POIGNEE SUPPLEMENTAIRE

La poignée supplémentaire est utilisée quand l'outil électrique sera utilisé comme perceuse.

La possibilité de la rotation de la poignée supplémentaire (2) avant sa pose sur le corps de la perceuse-
agitateur permet de choisir la position la plus commode pour les conditions de travail exécuté.

« Desserrer le volant de verrouillage de la bride de poignée supplémentaire (2), en le tournant a gauche.
« Mettre la bride de poignée supplémentaire sur la partie cylindrique du corps de la perceuse- agitateur.
« Tourner a la position la plus commode.

« Serrer le volant de verrouillage a droite, en vue de fixation de la poignée supplémentaire.

INSTALLATION DE LIMITEUR DE PROFONDEUR DE PERCAGE

Limiteur de profondeur de percage (5) sert a déterminer la profondeur d'insertion du foret dans le

matériau.

« Desserrer le volant de verrouillage de la bride de poignée supplémentaire (2).

o Insérer la régle de limiteur de profondeur de percage (5) dans l'ouverture de la bride de la poignée
supplémentaire (2).
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« Régler la profondeur de percage souhaitée.
« Verrouiller en serrant le volant de verrouillage de la poignée supplémentaire.

DEMONTAGE / MONTAGE DE LA POIGNEE DE PERCAGE

Le manchon de perceuse est monté directement sur la broche de la perceuse - agitateur.
@ « Desserrer la machoire du manchon (1).

« Dévisser la vis de fixation du manchon de la perceuse, avec un tournevis cruciforme, en tournant le

tournevis a droite.

« (filetage a gauche).

« Fixer clé a six pans dans le manchon de perceuse (1) (fig. C).

« En saisissant la broche avec la clé a six pans, frapper légérement sur I'extrémité de la clé a six pans.
@ o Desserrer le manchon de perceuse.

Le montage du manchon s'effectue dans l'ordre inverse de son démontage.

FIXATION DES OUTILS DE TRAVAIL

o Insérer la clé dans I'une des ouvertures sur le pourtour du manchon (1).
@ « Desserrer la machoire sur la dimension souhaitée.
« Insérer le manche de l'outil jusqu’a la butée du manchon de percage.
« Aveclaclé, (introduite successivement dans les trois trous sur le pourtour du manchon) serrer la machoire
du manchon sur le manche de l'outil de travail.
Il faut toujours se souvenir que la clé doit étre sortie du manchon aprés la fin des actions liées a
@ I'introduction et a la sortie de l'outil de travail.

TRAVAIL / REGLAES

MISE EN MARCHE / ARRET

@ La tension du secteur doit correspondre a la valeur de la tension citée sur la plaque signalétique la
perceuse-agitateur.

Mise en marche - enfoncer la touche de disjoncteur (3).

Arrét - libérer la touche de disjoncteur (3).

Verrouillage de disjoncteur (travail en continu)

Actionnement :

« Enfoncer la touche de disjoncteur (3) jusqu’a la butée et maintenir dans cette position.
« Enfoncer la touche de verrouillage de disjoncteur (4) (fig. D).

o Libérer la pression sur la touche de disjoncteur (3).

Désactionnement :

« Enfoncer et libérer la pression sur la touche de disjoncteur (3).

La vitesse de rotation de la broche est réglée par la force de pression sur la touche de disjoncteur.
Lors de travail, il faut toujours tenir la perceuse- agitateur d’'une manieére siire (avec les deux

mains).

Faire attention a ne pas obstruer les ouvertures dans le corps servant au refroidissement du moteur

de la perceuse-agitateur.

SERVICE ETENTRETIEN

Avant de procéder aux actions quelconques liées a l'installation, au réglage, a la réparation et a
@ I'entretien, il faut sortir la fiche d’alimentation de la prise du secteur.
« La perceuse-agitateur doit étre faut toujours entretenue en propreté.
@ « Pour son nettoyage ni I'eau ni autres liquides ne peuvent pas étre utilisés.
« La perceuse-agitateur peut étre nettoyée avec un balai ou un chiffon sec.
« |l faut nettoyer systématiquement les trous de ventilation pour ne pas permettre une surchauffe du moteur.
« En cas de présence d'étincellement excessif sur le collecteur confier la vérification de I'état des balais a
charbon du moteur a une personne habilitée.
« La perceuse-agitateur doit étre toujours conservée dans un endroit sec et inaccessible aux enfants.
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REMPLACEMENT DES BALAIS A CHARBON

Les balais a charbon du moteur usés (inférieurs a 5 mm), brulés ou cassés doivent étre immédiatement

échangés. Lors de remplacement de balais, les deux balais a charbon doivent étre toujours remplacés en

méme temps.

« Desserrer les couvercles de balais a charbon (9) (fig. E).

« Enlever les balais a charbon usés.

« Enlever une éventuelle poussiere de charbon ave cde I'air comprimé.

« Mettre les nouveaux balais a charbon (les balais a charbon doivent se laisser insérer librement dans les

porte-balais).

« Monter les couvercles de balais a charbon (9).

Aprés avoir terminé le remplacement de balais a charbon, il faut mettre en marche la perceuse-agitateur a
@ vide etattendre 2-3 minutes jusqu'a ce que les balais‘adaptent au collecteur du moteur. Il est recommandé

de confier le remplacement de balais a charbon exclusivement a une personne habilité et en utilisant

des pieces de rechange d'origine.

Toutes les pannes doivent étre réparées par le service aprés-vente agréé du constructeur.

PARAMETRES TECHNIQUES

DONNEES NOMINALES
Perceuse- agitateur
Parameétre Valeur
Tension d’alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance d'alimentation. 850 W
Etendue de vitesse de rotation a marche a vide 0-500 min™
Etendue de manchon de perceuse 1,5-13mm
Filetage de broche ',
Diametre de percage maximal aC|.er 13mm
bois 76 mm
Classe de protection I
Masse 3kg
Année de fabrication 2014

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression sonore : Lp, = 77 dB(A) K= 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique : Lw, = 88 dB(A) K= 3 dB(A)
Valeur d'accélération de vibrations : a, = 2,47 m/s’K= 1,5 m/s

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les produits alimentés électriquement ne peuvent pas étre jetés ensemble avec les déchets domestigues,
mais ils doivent étre soumis au recyclage et a la récupération dans des établissements spécialisés,
Linformation sur le recyclage du produit sera fournie par le vendeur ou par les autorités des autonomies
locales. Un matériel électrique ou électronique usé contient des substances non indifférentes pour le
milieu naturel. Un matériel non soumis au recyclage constitue un danger potentiel pour I'environnement
et la santé des humains.

* Le constructeur se réserve le droit dlintroduire des modifications.

+Grupa Topex Spolka z ograniczona odpowiedzialnoscia’l société en commandite, sise @ Warszawa, ul. Pograniczna 2/4
(ci-aprés: ,Grupa Topex") informe que tous les droits d'auteur de la présente notice d'emploi, (ci-aprés; ,Notice”), dant,
entre autres, de son texte, ses photos, schémas, figures, ainsi que de la composition appartiennent exclusivement a Grupa
Topex et sont soumis a la protection légale en vertu de la loi du 4 février de 'an 1994 sur le droit d'auteur et les droits
associés (Journal des lois 2006 N° 90, poste 631, avec changements ultérieurs). Toute reproduction, traitement, publication
meodification, de tout ou de partie des éléments de la présente notice a des fins commerciales, sans autorisation écrite
préalable de Grupa Topex, sont strictement prohibés et peuvent exposer aux poursuites en justice en matiére de
responsabilité civile et pénale.
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